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PREFACIO

Desde hace tiempo, la falta de información adecuada ha obstaculi­
zado el estudio de las lenguas del mundo y la búsqueda de los princi­
pios que fundamentan toda lengua humana. En empresente siglo se ha 
avanzado mucho en el registro y en el análisis de lenguas hasta ahora 
estudiadas, incluyendo lenguas sin escritura, pero esa tarea se ha pro­
movido en forma desigual en cuanto a dirección y enfoque, y no se ha 
elaborado un plan sistemático para la recolección de datos sobre una 
base amplia. En consecuencia, muchos de los datos reunidos no se han 
presentado en una forma que permita fácilmente extraer generalizacio­
nes sobre el lenguaje.

Asimismo, la mayor parte de las 3 000 lenguas del mundo las ha­
blan grupos relativamente pequeños, quienes soportan una presión 
cada vez mayor para que adopten una “lengua de posibilidades más 
amplias de comunicación” y abandonen la suya propia. Frente a esta 
diversidad se prevé una reducción inevitable y una final desaparición. 
De hecho, se ha pensado que dentro de un siglo la mayor parte de los 
estudios sobre lenguas indígenas de América tendrá que ser, necesa­
riamente, de carácter filológico, puesto que muchas de ellas habrán 
dejado de hablarse.

Consciente de esta situación y estimulada por el deseo de ayudar a 
los indígenas del estado de Oaxaca a enfrentarse con los problemas 
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del contacto con la cultura nacional, la maestra Gloria Ruiz de Bravo 
Ahuja dirigió esforzadamente el proyecto que llevó a cabo la creación 
del Instituto de Investigación e Integración Social del Estado de Oaxaca 
en 1969. El programa pedagógico de este Instituto, que ya ha sido pro­
movido a nivel nacional, ofrece un modelo nuevo, lingüísticamente 
sólido, que permite a un mayor número de indígenas tener acceso al 
español, manteniendo, a la vez, respeto por sus lenguas maternas. El 
programa del Archivo do lenguas indígenas del estado de Oaxaca, 
bajo cuyos auspicios se publica esta serie de esquemas lingüísticos, re­
presenta un importante esfuerzo científico que muy bien podría servir 
de modelo a otros países.

La finalidad del Archivo es la documentación sistemática de las len­
guas indígenas de Oaxaca, que es una de las áreas lingüísticamente 
más complejas del mundo. Este fin y el proyecto que se ha desarrollado 
para su realización, no pueden más que merecer la aprobación y la*ad- 
miración de todos los lingüistas. La información no sólo enriquecerá 
nuestra comprensión de las lenguas de Oaxaca así como del resto de 
México, sino que también contribuirá a la mejor comprensión de la na­
turaleza del lenguaje y del ser humano.

Rudolph Troike
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INTRODUCCIÓN

El Archivo de Lenguas Indígenas de México

Plan y objetivos

La finalidad fundamental de un archivo de lenguas es naturalmente 
la conservación de materiales primarios de ellas, lo que puede reali­
zarse de distintas formas1, desde la recolección de una lista breve de 
palabras hasta la de material suficiente para una descripción detallada. 
La función de simple testimonio resultaría muy restringida para un 
archivo organizado sistemáticamente, pero razones de orden práctico y 
principalmente el deseo de que la formación del Archivo fuera una ta­
rea realizable en un lapso limitado, han impuesto en el caso presente 
criterios selectivos. Según éstos, se han fijado como objetivos: que el 
Archivo (1) contenga una muestra representativa de la diferenciación 
lingüística de México, y (2) sea utilizable para comparaciones tipológi­
cas e históricas.

Para satisfacer el primer punto el Archivo deberá incluir equilibra­
damente lenguas que representen los distintos niveles de diferencia­
ción, desde tronco lingüístico a dialecto. Sin que ello signifique un es­
quema rígido, se han establecido ai respecto tres etapas para la forma­
ción del Archivo. En la primera se archivará una lengua de cada uno de

1 Para distintos puntos de vista, cf. UAL vol. 20, No. (1954)
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los grupos que tradicionalmente se enumeran para la región, o sea, 
amuzgo, cuicateco, chatino, chinanteco, chocho, chontal, huave, ixca- 
teco, mazateco, mixe, mixteco, náhuatl, trique, zapoteco y zoque. En la 
segunda, se incluirán las lenguas marcadamente diferenciadas 
(cuando las hay) dentro de cada uno de los grupos anteriores, lo que 
significa que se archivarán unas veinte lenguas más. En la etapa final, 
cuya meta es reflejar la atomizada fragmentación dialectal que se da en 
varias de esas lenguas, se intentará cubrir el mayor número de locali­
dades, si bien por un procedimiento distinto del que se empleará en las 
dos primeras etapas.

Para que la muestra sea útil desde un punto de vista tipológico e 
histórico es necesario que los materiales archivados sean comparables 
en el mayor grado posible, o sea que se siga en cada caso un procedi­
miento sistemático y uniforme. Naturalmente a este requisito se han 
ajustado los distintos cuestionarios elaborados hasta ahora para rele- 
vamiento lingüístico, pero en ellos se ha contemplado fundamental­
mente el aspecto léxico, algunas categorías gramaticales y muy poco 
material presumiblemente sintáctico2. Esa característica de los cuestio­
narios responde en buena parte (hay naturalmente también razones de 
orden práctico) a la hipótesis de que cada lengua presenta en todos sus 
aspectos una organización peculiar y única —hipótesis que de ser 
cierta, invalidaría cualquier intento de tipología— y que por lo tanto no* 
es posible registrar los procedimientos qué expresan determinadas no­
ciones por medio de la traducción de oraciones en una lengua dada, 
sin correr el riesgo de distorsionar la lengua que se estudia y de pasar 
por alto lo fundamental y específico de ella. Es claro que ese peligro 
—aparte de lapsos ocasionales o del caso de un informante y/o de un 
investigador muy ineficientes— sólo existe $¡ el desajuste entre el con­
tenido semántico del cuestionario y la cultura ambiente de la lengua es­
tudiada es muy grande, o que se pretenda una traducción literal. Pero

2 Véase por ejemplo, Marcel Cohén, Questlonnairo linguistique. Comité Internacional Perma- 
nent de Linguistes. Publicatlons de la Commission d’Enquete Linguistique, 1951; más amplio es el 
“Formulario para estudios comparativos ñas linguas indígenas brasileiras” en O Setor Lingüístico 
do Museu Nacional (organizagáo a objetivos), Publicacóes avulsas do Museu Nacional, Rio de Ja­
neiro, 1965, pp. 27-36. Sin embargo resulta más actual por su concepción y superior a cuestiona­
rios posteriores el incluido en J. W. Powell, Introduction to the Study of Indian Languages, Wlth 
Words, Phrasos and Sentences to Be Collocted, Washington, 1877 (2a. ed. 1880).
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además esa concepción de la lengua parece no tomar en cuenta la dife­
rencia radical entre la fonología y morfofonemática y el resto del sis- 

•tema lingüístico en cuanto al problema heurístico. Si bien pueden esta­
blecer listas de contrastes fonológicos posibles3, que quizás en algún 
momento se pueden considerar exhaustivas, no hay procedimiento que 
permitan elicitar si una lengua tiene, por ejemplo, contraste de palatali­
zación, excepto recogiendo material y observando si el fenómeno apa­
rece. Pero no es necesario; por el contrario, representa una pérdida de 
tiempo —aunque, en teoría; algunos lingüistas parecían considerarlo 
una Virtud— registrar pasivamente material de una lengua a la espera 
de si surge o no una construcción que exprese posesión. Lo que segu­
ramente cualquier lingüista siempre ha hecho es suponer que de algún 
modo la lengua expresa la posesión, ha obtenido la traducción de 
expresiones posesivas de la lengua de contacto y ha clasificado las for­
mas obtenidas así dentro de los mecanismos sintácticos o morfológi­
cos conocidos. Es decir que no es necesario adoptar hipótesis extre­
mas sobre universales lingüísticos para reconocer que hay una serie de 
categorías semánticas que son las mismas, por lo menos en un nivel 
‘ético’, que, necesaria o potencialmente, se expresan con mayor o me­
nor elaboración en las lenguas, y que las estructuras que las expresan 
no varían imprevisiblemente. Concretamente, una lengua puede tener 
o no la construcción denominada ecuacional, pero de tenerla, casi con 
certeza expresará una noción como identidad, clasificación o existen­
cia4. Por ello resulta factible la elaboración de un cuestionario que per­
mita registrar cómo se expresan una serie de nociones (tales como ne­
gación, existencia, actor, instrumento, etc.), y a través de ellas captar 
las estructuras sintácticas y morfológicas de una lengua.

En este Archivo, que creemos constituye el primer intento siste­
mático de esta naturaleza, no se pretende cubrir todos los aspectos de

3 Cf. Peter Ladefoged, Preliminaries to Linguistic Phonetics, Chicago and London, 1971.
4 Es previsible que un test sobre correlaciones entre rasgos semánticos y estructuras formales 

semejante al que realizó Ferguson respecto a la configuración de un sistema fonológico, daría el 
mismo resultado (cf. Charles A. Ferguson, “Assumptions About Nasals” en Joseph H. Greenberg 
ed., Universals of Language, Cambridge, Massachusetts. 1963, pp. 43, 47, n. 5). Materiales que 
confirman lo dicho en el texto se encuentran en Uriel Weinreich, “On the Semantic Structure of Lan­
guage”, en el libro editado por Greenberg ya citado (pp. 114-71) y en las monografías publicadas 
en Working Papers on Language Universals. (Language Universals Project. Committee on Linguis­
tics, Staford University, Staford, California, 1-(1969).
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la lengua5, pero sí recoger información básica que sea directamente 
utilizable o que sirva de punto de partida para investigaciones detalla­
das. Se ha desistido de incluir excepto como somera ejemplificación, la. 
morfofonemática, pues la complejidad de la mayoría de las lenguas 
que se archivarán exigiría ampliar desmesuradamente el material6. Asi­
mismo, en relación a ciertas categorías como, por ejemplo, las de 
modo y tiempo-aspecto, sólo se pretende registrar el número de cate­
gorías contrastantes, pero de ningún modo ofrecer el material que sería 
necesario para un estudio aun rudimentario de su contenido se­
mántico; no sería razonable intentarlo dentro de los límites de este 
Archivo cuando es el caso que ese tipo de información no se encuentra 
ni en las gramáticas más detalladas de lenguas indígenas americanas. 
La fonología se incluirá adoptando un enfoque autónomo de ella, no 
sólo porque de otro modo se requeriría incluir sistemáticamente la 
morfofonemática, sino también porque se considera enteramente 
válido su tratamiento autónomo.

Dado que en la etapa de recolección a nivel dialectal sólo se trata de 
atestiguar concretamente la fragmentación lingüística y que el número 
de localidades que se debería cubrir es muy elevado, ello sólo se hará 
incluyendo en forma muy restringida aspectos fonológicos y léxicos.

En resumen, el Archivo no pretende reemplazar las descripciones 
particulares (ni en el nivel dialectal sustituir a un atlas lingüístico), pero 
las complementará en cuanto el material incluido será enteramente 
comparable7. Dado el panorama lingüístico de México, ello implica que 
se podrán realizar comparaciones entre lenguas de troncos lingüísticos 
distintos, y dentro de uno de ellos (otomanguey entre lenguas de distin­
tas y de las mismas familias.

* Aparte de problemas de realización, para un objetivo tan amplio sería necesario disponer de 
una lista de rasgos semánticos-gramaticales conocidos, semejante a la lista de procedimientos 
gramaticales compuesta por Whort (“Language: Plan and Conception of Arrangement” en 
Language, trhough, and Reality. Selected Writings of Benjamín Lea Whorf, Cambridge, Massa- 
chussetts, 1964, pp. 125-133).

* La cantidad de material que sería necesario incluir se puede apreciar consultando los para­
digmas verbales incluidos en Elinor Briggs, Mltla Zapotee Grammar, México, 1951.

7 Naturalmente el tipo de datos que proporcionará el Archivo puede obtenerse de descripcio­
nes particulares, pero en las gramáticas usuales de lenguas indígenas puede averiguarse, por 
ejemplo, si dos lenguas presentan para expresar una noción locativa, una frase preposicional y una 
frase nominal, pero difícilmente si las dos lenguas emplean la misma construcción para decir ‘en la 
casa’ o ‘en el campo’, y no parece que esta información sea superflua en vista de los enfoques ac­
tuales en lingüística.
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Organización de! Archivo

Para cada lengua, en las dos primeras etapas, el corpus que se 
archivará estará integrado por cuatro secciones: fonología, morfofone- 
mática, gramática y léxico.

1. Fonología. El material grabado en cinta magnetofónica y 
transcrito, ejemplificará los siguientes aspectos:
a) inventario
b) contrastes no obvios
c) fon otáctica
d) alófonos

También se incluirá un diálogo y un texto de otro carácter.
Es necesario prever un margen de variación en la presentación de 

esta sección que dependerá del grado de seguridad alcanzado en el 
análisis fonológico. Dado que el trabajo en muchas de las lenguas será 
realizado por miembros del Instituto Lingüístico de Verano8 muy fami­
liarizados con las lenguas respectivas, ello asegura un grado muy alto 
de afinamiento en el análisis fonológico que permitirá una mayor eco­
nomía en la presentación, pero se considera suficiente para archivar 
una lengua el que se haya determinado la Variación libre.

2. Morfofonemática. Como el objeto de esta sección es —además 
de el de dar una idea del tipo de lengua bajo este aspecto— facilitar la 
utilización de la sección gramatical, sólo se incluirá un ejemplo de cada 
uno de los tipos de hechos morfofonemáticos más frecuentes en cada 
lengua, por ejemplo: afijación, alternancia vocálica, consonántica o to­
nal, etc.

3. Gramática. El cuestionario que se empleará es una ampliación 
del elaborado para este Archivo por el profesor Ray Freeze. Consta de 
594 oraciones, pero el número será mayor pues varias de las oraciones 
contienen variantes. La uniformidad del cuestionario se alterará por ra­
zones de orden cultural o de ambiente físico; en los casos en que por 
algunos de esos motivos no fuera posible la traducción de una oración

■ Esta colaboración no implica que necesariamente compartan las ideas expuestas en cuento al 
plan y organización del Archivo, por lo que, en casos de discrepancias, su aporte es doblemente 
merecedor de agradecimiento. Igualmente deseamos agradecer el asesoramiento que en los mo­
mentos iniciales de la planeación del Archivo* prestó el profesor Rudolph Troike, quien natural­
mente no es responsable de ninguna deficiencia que se advierta en su concepción o realización.
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determinada, ésta se reemplazará por otra lo más semejante posible 
gramatical y semánticamente. El cuestionario se ampliará cuando 
quien archive la lengua considere que hay aspectos importantes de ella 
que quedarían sin ejemplificar o insuficientemente ejemplificados si se 
limitara al cuestionario. Cada oración irá acompañada de la traducción 
literal por palabra o, preferentemente, por morfema.

4. Léxico. El vocabulario consta de 532 palabras; está basado en las 
listas que empleó Roberto J. Weitlaner y que construyó con vistas a un 
medio mesoamericano. En los casos en que la coincidencia semántica 
entre la palabra española y cualquier palabra indígena sea muy parcial 
se deberá incluir más de un equivalente.

Para la etapa de recolección dialectal, el material consistirá en la 
lista básica de 100 palabras de Swadesh más otras 100 palabras que se 
seleccionarán para cada familia lingüística con base en los trabajos 
comparativos y dialectales ya realizados.

Guía del cuestionario

La lista siguiente es una enumeración (ni rigurosa ni exhaustiva) de 
construcciones y categorías españolas incluidas en el cuestionario que 
puede servir de guía para su uso:
Actor indefinido (173-178)
Cláusulas subordinadas: 

causales (563, 564) 
comparativas (528-533) 
concesivas (557, 558) 
condicionales (559-562, 574) 
finales (553-556, 583-587) 
objetivas (210-266, 314-316) 
relativas (78-80, 154-156, 159, 484, 486, 

488, 489, 491, 493, 495, 499, 502- 
508) 

temporales (565-573)

Cláusulas truncadas (273, 274, 575-577)
Complementos:

comitativo (443-447)
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instrumental (430-442)
locativo (30-41, 43-58, 449-481) 
modal, predicativo (163-167, 178, 179, 398-423) 
temporal (62, 144-146, 162, 204-209, 263, 276, 285, 

286, 291-299, 302, 304, 318-325, 332, 363, 
368, 421, 422, 581)

Cuantificadores (26, 59, 75, 231, 267, 271, 276, 321, 534-552, 578, 579) 
Estar (11, 12, 24-58, 83)
Frases nominales (510-527) 
Haber (102-116)
Interrogación (2-4, 20, 22, 24, 29, 31-33, 35-37, 42-44, 47, 49, 52, 59, 66, 

67, 71,72, 76, 86, 90, 91,94, 103, 104, 107, 119, 122, 123, 126, 127, 
133-135, 138-140, 143, 145, 146, 151, 160, 168, 173, 175, 176, 194, 
196, 197, 206-209, 215, 218, 220, 223, 224, 226, 236, 245, 252, 265, 
266, 302, 303, 326, 327, 424, 426, 428, 433, 435, 448, 449, 452, 454, 
481, 489, 497, 579, 593)

Negación (1, 6, 7, 12, 23, 27, 38, 63, 64, 72-74, 80, 82, 85, 95, 
102, 104, 106-109, 112, 118, 120, 121, 128, 131, 132, 134, 153, 181, 
183, 188, 198, 200, 201, 205, 216, 217, 222, 227, 228, 239, 241, 
247, 249-216, 268-270, 272-274, 280, 282, 287, 289, 303, 317, 319, 
320, 331, 386, 420, 442, 466, 471, 506, 537, 553, 563, 564, 572, 
573, 576-578, 580, 592, 594)

Numerales (546)
Persona (8, 9, 60, 131, 180, 192, 204)
Ser con adjetivo y con adverbio (1-10, 101) 

con expresiones sustantivas (117-162)
Tener (59-100) 
Tiempo-aspecto (11-17, 61, 62, 142-146, 184-189, 192-201, 318-330) 
Verbos intransitivos (180-191)

meteorológicos (170-172) 
modales (267-279, 291-300) 
de movimiento (301-313) 
reflexivos, causativos (331-397) 
transitivos, ditransitivos (192-209)

Jorge A. Suárez 
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FONOLOGÍA

Fonemas

Símbolo 
Fonémico

Ejemplos:
1. inicial
2. interna
3. final

Traducción

Consonantes

/p/ 1,3./pop/
2./cap3w/

‘blanco* 
‘gritar’

/t/ 1. /tutk/
2. /hatiPuk/
3. /not/

‘pollo’ 
‘otro* 
‘sordo’

/c/ 1, 3./ohc/
2./?acow/

‘maguey* 
‘contestar’

/c/más/y/ 1. /cy>hc/
2. /ca-cyA/
3. /cacy/

‘su maguey (de él)’ 
‘herida*
‘mosca’

/k/ 1, 3./ka?ak/
2./kukohp§/

‘huir’
‘hablar por otro’

/k/más/y/ 1./kyipy/
3./teky/

‘su árbol (de él)’ 
‘pie’

/*?/ 1. /?on/
2. /tiPuk/
3. /tu.?/

‘grasa’ 
‘uno* 
‘camino*

/w/ 1, 3./w?w/
2./cowA/

‘guiar* 
‘costoso’
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/s/ 1./S0/ ‘como’

/s/ 1,3./SoS/
2./m§kAto?3k/

‘traje’ 
‘caer’

/h/ 1. /hok/
2. /póhAn/
3. /cuh/

‘humo’ 
‘rápido’ 

•‘bonito’

/m/ 1. /mo-hk/
2. /'?amA§on/
3. /po-m/

‘maíz’ 
‘español’ 
‘incienso’

/n/ 1, 2./nancAm/
3./ho-n/

‘collar’ 
‘pájaro’

/n/más/y/ 1./nyi-y/
3./me-ny/

‘su chile (de él)’ 
‘dinero’

/I/ 1. /li-^nAm/
2. /pokle-n/

‘poquitito’ 
‘rana’

/y/ 1. /yony/
2. /?ayu-hk/
3. /koy/

‘largo’ 
‘dialecto’ 
‘conejo’

/r/ 2. / cafo'? kSw Atet / ‘golpear el agua’

Vocales

/a/ 2./kapy/ ‘carrizo’

/e/ 2./cek/ ‘tejón’

/i/ 2./cik/ ‘pollito*

3./ti/ ‘qué’

20



/O/ 2./kon/ ‘corto’

/u/ 2. /hut/
3. /ku/

‘hoyo’ 
‘cuando’

/A/ 2. /?AcAm
3. /tA/

‘jabair 
‘ya’

/O/ 2. /kop/
3. /mo/

‘cuñada de hombre’ 
‘dónde’
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Contrastes

Fonemas Ejemplos Traducción
fonémicos

/p/ /pok/ ‘jicara’
/w/ /wok/ ‘picado’
/t/ /tep/ ‘frío’
/c/ /cep/ ‘dificultades’
/k/ /kok/ ‘canasta’
/?/ /9ok/ ‘cuero’
/h/ /hok/ ‘humo’
/?/ /9ok/ ‘nieto’
/s/ /éun/ ‘agrio’
/s/ /su-n/ . ‘melodía’
/s/ /so/ ‘cómo’
/c/ /co-/ ‘piedra’
/i/ /cik/ ‘pollito’
/e/ /cek/ ‘tejón’
/a/ /cak/ ‘sin sabor’
/□/ /cok/ *trama’
/o/ /cok/ ‘querer’
/A/ /cAkc/ ‘paja’
/U/ /cuk/ ‘cortar’
/a/ /hap/ ‘hay’
/a-/ /ha-py/ ‘está escribiendo’
/a4?/ /ma9/ ‘raspar’
/a-?/ /ma-9cp/ ‘está robando*
/a^ /ma?ap/ ‘afilar’
/ah/ /cahc/ ‘labrar’
/ah/ /kahc/ ‘torre natural de piedra’
/a?h/ /ka?hc/ ‘útil para raspar maguey’
/e/ /cek/ ‘tejón’
/e-/ /ce-k/ ‘bañar’
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/&/ /ce9/ ‘calabaza*
e^/ /ce-9kp/ ‘está peleando’
/e?e/ /ce9ek/ ‘furúnculo’
/eh/ /cehk/ ‘pizcar la mazorca’
/e-h/ /ne-hp/ ‘coa’
/e9h/ /kye9hp/ ‘chamuscado’
/i/ /cik/ ‘pollito’
/i-/ /pi-ty/ ‘hilo’
/P/ /sPpéy/ ‘toser’ (un animal)
/¡.'>/ /§i-9páy/ ‘lleno’
/Pi/ /pyplcy/ ‘apagado’
/ih/ /kihpSy/ ‘parejo’
/Ph/ /Phcy/ ‘arco iris’
/o/ /pop/ (término de parentesco)
/o-/ /po-p/ ‘blanco’
/09/ /yo9kt/ ‘cuello’
/O-9/ /yo-9cp/ ‘está nublado’
/o^o/ /co9ok/ ‘nagual’
/oh/ /cohk/ ‘pronto’
/o-h/ /to-hk/ ‘flor de tecolón’
/o9h/ /wo9hk/ ‘peine’
/u/ /uk/ ‘perro’
/u-/ /u-k/ ‘beber1
/u9/ /mu9/ ‘saltamontes’
/u-9/ /tu-9/ ‘camino’
/iPu/ /tu9uk/ ‘uno*
/uh/ /tuhp/ ‘está tirando’
/u-h/ /tu-hk/ ‘ratón*
/u9h/ /tu9hc/ ‘botella’
/A/ /Ac/ yo*
/A-/ /A-c/ ‘nosotros
/A9/ /hA9kc/ •hipo’
/A-9/ /hA-9ks/ ‘comer*

;• i /kA9Ak/ ‘huarache’
/tAhk/ ‘casa’



/A-/ /hA-hp/
/A?h/ I /mA9ht/
/□/ /ok/
/□•/ /to-k/
/□?/ /mo’/
/□•9/ /ho-?y/
/□9O/ /po93k/
/□h/ /kohp/
/o-h/ /pohn/
/3*?h/ /ko?hs/

‘nariz’ 
‘yerno’ 
‘piel’ 
‘madre’ 
‘dormir’ 
‘gente’ 
‘dulce’ 
‘pueblo’ 
‘formón’ 
‘carda’
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Alófanos

1. Los oclusivas,/p, t, c,k/, tienen las siguientes variantes:
a) Alófanos sordos: inicial de palabra, cerrando sílaba tónica con 
núcleo vocálico sencillo, y agrupada. En final de palabra se dan varian­
tes aspiradas.

Símbolo 
fonémico

Símbolo 
fonético

Ejemplos 
fonémicos

Ejemplos 
fonéticos

Traducción

/p/ [p. phl /pohpk/ [póhphkh] ‘pino’
/cyenA/ [tsépi-] ‘es difícil’

/t/ [t,th] /totk/ [tóthkh] ‘mariposa’
/c/ [ts] /ce9cp/ [tsé?tsph] ‘chupando leche'
/k/ [k,kh] /kuhkp/ [kúhkhph] ‘la mitad’

/tAkA/ [tÁki] ‘entrar’

b) Alófanos sonoros: después de nasales (excepto en final de palabra), 
entre vocales de sílabas átonas y cerrando sílaba con vocal larga.

/p/ [b] /mpok/ 
/ce-hpA/

[mbókh] 
[tsébi]

‘tu jicara’ 
‘bañador’

/t/ [d] /mteky/ [mdéky] ‘tu pie’
/tÁkAtA/ [tÁkidt] ‘entran’
/to-t/ [tód] ‘nopal’

/c/ [dz] /mcik/ [mdzíkh] ‘tu pollito*
/ma-c/ [mádz] ‘barriga’

/k/ 191 /mkoé/ [mgós] ‘tu rodilla’
/to-k/ [tóg] ‘madre’

c) Alófanos palatalizados sordos, cuando se encuentran seguidas de 
/y/en las mismas posiciones en que se dan las oclusivas sordas no pa-
latal izadas.
/p/ [pyj /pyohk/ [pYóhkb] ‘su hueso (de él)’

/kipy/ [kípyj ‘árbol’
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/t/ [ty] /tyAhk/ [tWhkh] ‘su casa (de él)’
/paty/ [páty] ‘por eso’
/pyatpy/ [pVátypyj ‘lo encuentra’

/o/ [») /cyik/ [tSík^] ‘su pollito 
(de él)’

/cacy/ [tsáfé] ‘mosca’
/myacpy/ [myátspyj ‘lo agarra’

/k/ fk/] /kyupohk/ (kyubáhkh] ‘su cabeza 
(de él)’

/teky/ itékyj ‘pie’
/cyohkpy/ [tíXhkypyj ‘lo quiere’

d) Alófono» palatalizados sonoros» cuando se encuentran seguidos de 
/y/en las mismas posiciones en que se dan las variantes sonoras no 
palatallzadas.

/p/ (b*l /haypyo^káy/ [habyÁ’k^

[tÁ-byj

‘persona de 
otro pueblo’

/tó‘py/ ‘está quemando’
/t/ [ay] /ha-tyomp/ [ha-dyámp11] ‘poner por 

escrito*
/te^ty/ [té.dy] ‘padre’

/c/ [di] /ca-cy/ [tÉádl+1 ‘herida’
/ká'cy/ [ké-dí] ‘pulque*

/k/ [8*1 /hakyo-p/ [hagyó-b] ‘primogénito’
/ye-ky/ [yé-s*] ‘gordo’

2. El fonema/§/tiene cuatro variantes: como alófono retrofiejo sordo; 
un alófono retrofiejo sonoro entre vocales y después de nasales; un 
alófono sordo no retrofiejo cuando está seguido de/y/en las mismas 
posiciones en que se da la variante sorda no palataiizada; un alófono 
sonoro no retrofiejo cuando está seguido de/y/en las mismas posicio­
nes en que se da la variante sonora no palataiizada; un alófono sonoro 
no retrofiejo Cuando está seguido de/y/en las mismas posiciones en 
que se da la variante sonora no palataiizada.
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[$] /SAhk/ [|Áhkh] ‘frijol’
/amASjn/ pamt|6n] ‘español’

[I] /SyA-w/ [|A-w] ‘su nombre 
(de él)'

[i] /kl-§y/ [k(.fc] ‘muchacha’

3. El fonema/h/tiene tres variantes:
Un alófono sordo en posición inicial o final de palabra; un alófono sordo 
palatalizado antes de /yZ un alófono sonoro entre vocales.

[h] /ho-n/ [hón] ‘pájaro’
/puh/ [púh] ‘lavar’

[Y] /ka^pyuhy/ [ká’apYúy] *no lava’
[fi] /póhAn/ [pófUn] ‘rápido’

4. Los alófonos de las nasales son los siguientes: 
Sonoros antes y después de vocal.

/m/ [m] /mo-hk/ [móhkh] ‘maíz*
/kom/ [kóm] ‘mucho’

/n/ [n] /nAm/ [nAm] ‘decir’
/ce-n/ [tsé*n] ‘ocote’

Sordos antes de/h/en principio de palabra, y después de/h/seguidos 
de consonante en final de sílaba.

/m/ [M] /mhA-hp/ [MAhph] ‘la nariz 
(tuya)*

/n/ [N] /nhA-hp/ [NAhph] ‘la nariz
(mía)’

[fj] /mohnk/ [mótjk*1] ‘hijo’

La/n/tiene una variante velar ante/k/.

/n/ [g] /wenk/ /wégkh/ 'extraño*
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La/n/tiene una variante bilabial ante/p/.

/n/ [m] /tunp/ [túmph] ‘trabaja’

La/n/tiene una variante palatalizada ante/y/.

/n/ [ñ] /nyihkáy/ [ñíhk|] ‘se fue’

5. La/e/tiene dos variantes:
Alta antes o después de /y/ y baja en las demás posiciones.

[e] /wyet/ [wyéth] ‘su ropa 
(de él)’

/pehy/ [péhX] ‘delgado’
[« 1 /wet/ [w/th] ‘ropa’

6. La/a/tiene tres variantes: adelantada, antes o después de/y/, retra­
sada, antes de una consonante velar; y central en las demás posicio­
nes.

[S] /pya-ht/ [pys-hth] ‘su escoba

/paty/ [paty]
(de él)’ 
‘por eso’

[3] /ka9ak/ [kSPakh] ‘huir’
[a] /pat/ [path] ‘subida’

7. La/o/tiene dos variantes: central antes de/y4 y posterior en las de 
más posiciones.

/o/ [X] /poky/ (pAkyj ‘pecado
[o] /pok/ lpókh] ‘jicara’

8. La/o/tiene tres variantes: adelantada, antes o después de/y/$ re­
traída antes de una consonante velar; y posterior en las demás posicio­
nes.
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p] /pyon/ [pyj-n] ‘su metate

[3]
/wo-y/ 
/pok/

[w5y] 
[p5kh]

(de él)’ 
‘pelo 
‘paloma’

9. La/A/tiene cuatro variantes: cerrada y adelantada después de/y/, 
en sílabas átonas; cerrada antes de/y/, o en sílabas átonas; retraída 
antes de una consonante velar; intermedia baja en las demás posicio­
nes.

Id /wyAncAn/ [wymdzAn] ‘su jefe 
(de él)

[+] /hAy/ [híy] ‘cuñado*
[*] /pAk/ [pifkh] ‘tomar’
[A] /pArV [pÁn] ‘quien’

10. La/u/tiene tres variantes: adelantada antes o después de/y/J re­
traída antes de una consonante velar; y posterior en las demás posicio­
nes.

[ti] /myu-cy/ [myuts] ‘su adobe 
(de él)’

[J] /cu-hk/ [tsühkh] ‘ratón’
[U] /tun/ [tún] ‘loma’
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La silaba

El sistema fonémico del Idioma mixe de Tlahultoltepec se distingue por 
su intrincada estructura silábica. Cada sílaba está integrada por un ele­
mento consonántico inicial y por un elemento vocálico nuclear, que 
puede estar seguido, además, por un elemento consonántico terminal. 
Esos elementos pueden ser sencillos o complejos. El elemento nuclear 
puede estar constituido por una vocal sencilla (V), una vocal larga (W), 
una vocal con oclusión glotal (V?), una vocal larga con oclusión glotal 
(VV?), una vocal larga con oclusión glotal intermedia (V?V), una vocal 
con fricción glotal (Vh), una vocal alargada con fricción glotal (VVh), o 
una vocal con oclusión y fricción glotal (V?h). Estas combinaciones, a 
excepción de la vocal sencilla, forman los llamados ‘núcleos vocálicos 
complejos’, los cuales ejemplificamos a continuación:

vv

/a-/ /ka-ky/ . ‘tortillas’
/e-/ /we-n/ ‘ojo’
/!•/ /kiáy/ ‘muchacha’
/o-/ /pop/ ‘blanco’
/U’/ /tup/ ‘está lloviendo’
/A-/ /mA4/ ‘con’
/□•/ /po-n/ ‘metate’

V9

/a*?/ /ka^páy/ ‘completo’
/e?/ /ne?k§/ ‘cuerpo’
/P/ /éPpsy/ ‘toser* (un animal)
/o?/ /yo?kt/ ‘cuello*
/uV /pu?c/ ‘amarillo
/A9/ /cA^ksy/ .‘apretado*
/□?/ /to^cplky/ ‘apretado’
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/a-?/ /ma?k$/ ’dispense'
/&*>/ /ce-?kp/ ‘están peleando’
/V>/ /noSwbnyAt/ ‘mundo’
/o-*’/ /yo^cp/ ‘está nublado’
/u-?/ /Su-^ké/ ‘colibrf
/A-?/ /hA-^ká/ ‘comer’
/□-?/ /ho-?y/ ‘gente*

V?V

/a?a/ /ma?ak/ ‘guiñar’
/e?e/ /pe?ec/ ‘apagarse’
/Pi/ /pyPIcy/ ‘apagado’
/o?o/ /co?ok/ ‘nagual’
/u?u/ /pu?ué/ ‘polvo’
/A?A/ /mA?Ak/ ‘hacer tamales’
/□90/ /po?ok/ ‘dulce’

Vh

/ah/ /pahksy/ ‘médula’
/eh/ Záeht/ ‘sonaja’
/ih/ /kihpsy/ ‘parejo’
/oh/ /cohk/ ‘pronto’
/uh/ /cuhá/ ‘cuchillo’
/Ah/ /tAhk/ ‘casa’
/oh/ /kohp/ ‘pueblo’

Wh

/ah/ 
/e-h/ 
/i-h/

/pa-ht/ 
/we-hc/

‘escoba’ 
‘águila’

31



/oh/ /to-hk/ ‘flor de tecolón’
/u-h/ /cu-hk/ ‘ratón’
/A-h/ /hA-hp/ ‘nariz’
/oh/ /po-hn/ ‘formón’

V?h

/a?h/ /pa9hc/ ‘tipo de yerba’
/e9h/ /me9hty/ ‘gavilán*
/Ph/ /pPhcy/ ‘tipo de culebra*
/o9h/ /wo9hk/ ‘peine’
/u9h/ /yu9hk ñu s/ ‘correcamino’
/A9h/ /mA9ht/ ‘yerno’
/□9h/ /ko9h§/ ‘carda’

Los elementos silábicos iniciales y finales pueden ser sencillos o 
complejos, aunque no todas las sílabas presentan elemento final, por 
ejemplo:/ku/‘cuando’. El elemento inicial sencillo consiste de una sola 
consonante, mientras que el elemento inicial complejo de dos conso­
nantes. En el caso del elemento inicial complejo, la primera de las dos 
consonantes manifiesta un prefijo que indica poseedor en el sustantivo, 
y sujeto u objeto en el verbo.

/kA9Ak/ 
/nkA9Ak/ 
/tun/ 
/ntun/

‘huarache* 
‘mi huarache’ 
‘trabajar’
‘estoy trabajando’

El elemento final sencillo también consiste de una sola consonante, 
mientras que el elemento complejo puede tener dos, tres o cuatro con­
sonantes.

/tek/ 
/wosk/ 
/cu9ksp/ 
/cyu9kspy/

‘lagartija* 
‘caña de azúcar’ 
‘está besando’ 
*lo está besando’

32



El acento

En el sistema fonémico del mixe de Tlahuitoltepec el valor funcional del 
acento es mínimo. Hasta la fecha no hemos encontrado ningún ejemplo 
de contraste. Sin embargo, el acento es fonémico en tanto que no es 
posible predecir cuál sílaba de la palabra será la tónica.

Esta bien puede ser la primera, como cyó-9nmAtA ‘ellos salieron 
también*; la última, como en kuhúp ‘sombrero*; o bien puede en­
contrarse en medio, como en paAhkstA ‘siguen*.
Con excepción de ciertos sufijos verbales que siempre son tónicos, la 
sílaba tónica de la palabra es la sílaba del radical. El radical de 
/tyO‘9nmAtA/es (co-9n), de/panAhkstA/es (nAhks).

La observación de que el radical de las palabras siempre se acentúa y 
de que los radicales con núcleo vocálico complejo son los más frecuen­
tes nos permite determinar que no es necesario escribir el acento en 
los casos siguientes:
1) Cuando la última sílaba con núcleo vocálico complejo es la que lleva 
el acento más fuerte de la palabra, por ejemplo:

4>atA9Ao< 
/kohpswoks' 
/hohkstAp' 
/hacye^hlAtAp^

[padA?Ats] 
[kóhpswo9ks] 
[nAhkstiph] 
[nadzé9hkidiph]

’flaco’ 
‘predicar’ 
‘ellos se van’ 
‘están peleando’

2) Si la palabra no tiene ninguna sílaba con núcleo vocálico complejo y 
el acento .cae en sílaba tratada.

AnAtuiV [midún] ‘tener empleo’

3) Cuando, aunque no se presente ninguna de las condiciones anterio­
res, la sílaba acentuada es la penúltima:

/hancyhowA/ 
/putAkA/ 
AanA/

[hantáhówF] 
[pudÁki]

‘creer’ 
‘ayudar* 
‘parar’
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Estas tres reglas incluyen la mayoría de las palabras del idioma. 
A continuación damos algunos ejemplos de palabras en las que es 

necesario indicar el acento:

/y?atÁcnAtA/ [y^adÁtsn+dí]
/myAtwAtétAyAt/ [myAtwidéttytt]

‘ellos alborotaron’ 
‘le acompañarán’

* Las explicaciones sobre acento y estructura silábica están adaptadas 
de la descripción fonológica del mixe de Totontopec, elaborada por 
John C. Crawford en Vocabulario Mixe de Totontepec, Serie de 
Vocabularios Indígenas, Mariano Silva y Aceves, Núm. 14, Compilado 
por Alvin y Louise C. Schoenhals, publicado por el Instituto Lingüístico 
de Verano, México, D.F., 1965; y Totontepec Mixe Phonotagmemics, 
Summer Institute of Linguistics Publications in Linguistics and Related 
Fields, Publication Number 8, Norman, Oklahoma.
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El zorro y el chapulín

Un cuento en el idioma mixe de Tlahuitoltepec 
narrado por Joel Vásquez

ShácAk Ate9n tu9uk wohS mA t mu9. hate9nAk Ate9n ha woh§ 
hyancyyukwAtity ha uhcho hty mo hancy mA-y mo hancy uhc hancy 
hA kSmA, miti9 ha mu9 tyahuhky9ahtpy nayAte9n. hácAk ha wohé ha- 
te9n yukwAtity hAc ha mu9 tatta-nwo-nA. ¿kiti mu9 y9ompAhky?
—¿ suco mee Styimytatte-ny9 ¿kiti mee styimyhAyuhk9 ihsy? hAyuhk^A 
nayAte9n nyatyihyA nayAte9n ha nhaho-9y9ohtmA Ásha. ¿suco me 
skityimymAh9¡sy?
hac ha wo-hé y9ompAhky nayAte9n.
—¿wAnA9n me ntehAnt nca cy9í§y ASha? ¿wAnA9nmA nkamukSnA 
§emA nnahchA nA? —nAmp wohS tyimy9ukwo9ony hate9n. shác mu9 
Ate9n hate9n nyay9opAmyA:
—orne karerA ntyimy9uktu9unAnt hAc^9uk9e^t. pAnA ka9 Ac nmaha- 
to9oky Anet wAnec Ac Smukst Anet —nAmp ha mu9tyimy9ukwo9ony. 
—hAc ha karerA tyimy9uktuntA hAc ha wohs tyimy9ukpuhthA9kkohy. 
hate9n ha tyimy9uknAhkskohy mo Ate9n tA t9a9éh§AtA ha 
no$wi-9nyAt mo Ate9n hyo9ottAt pAnA pAn mahatokp. hac ha wo hs 
tyimypuhthA9kkohy hAc ha mu9 ha9 ayA wyo9onhA9Aky hAc ham 
tyu9ckAsp kyAswo9ony hAc hyo9 ttA ham. kuc tyimyho9ot wonnA ham 
hac ha mu9 kyacwo9ony hAc nyo&kAto9oky mo nyo§kAto9oky. hac ha 
mu9 nyay9akahp§yA ku tA myahato9oky. Shac ka9 yikcu9ucy ha mu9 
hate9n.
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Traducción del cuento

Había un zorro y un chapulín. El zorro andaba en el bosque por 
donde había mucho pasto y mucha hierba para comer, de la cual el 
chapulín también se mantenía. El zorro andaba caminando y por poco 
pisa el chapulín. Entonces el chapulín se enojó mucho.

—¿Por qué me pisas9 ¿No me reconoces como verdadero animal? 
También soy animal; que es como si fuera una persona humana. ¿Por 
qué no me respetas9

Pero el zorro también se enojó.
—¡Ahora te veo muy bien y te voy a masticar! ¡Te voy a comer!
Entonces el chapulín se sintió más importante y dijo:
—Podemos hacer una carrera para que veas. Si yo no gano, enton­

ces ya comerás —le dijo el chapulín.
Hicieron la carrera y el zorro empezó a correr. Así salió hacia 

donde llegarían, que era el lugar que habían calculado para que llegara 
el ganador. El zorro empezó a correr y el chapulín brincó en la cola y así 
llegaron al lugar. El chapulín se bajó brincando y ganó. Después se 
alabó por haber ganado. Así es cómo el chapulín no fue tragado.
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Morfemas del cuento

ShácAk Ate?n tu?uk wo-hs mA-t mu? 
había así uno zorro con chapulín 
Había un zorro y un chapulín.

hate?nAk Ate?n ha wo-hS hyancyyukwAtity ha uhcho-hty 
entonces así el zorro andaba-por-el-bosque el en-el-bosque 
El zorro andaba en el bosque,

mo hancy mA-y mo hancy uhc hancy hA-?kSmA 
donde mucho pasto donde mucho hierba mucho alimento 
por donde había mucho pasto y mucha hierba para comer,

miti? ha mu? tyahuhky?ahtpy nayAte?n 
la-cual el chapulín con-que-se-mantenía también 
de la cual el chapulín también se mantenía.

hácAk ha wo hé hate?n yukwAtity hAc ha 
entonces el zorro así and a ba-en-el-bosque y el 
El zorro andaba caminando y

mu? tatta-nwo-nA kiti mu? y?ompAhky 
chapulín por-poco-pisa qué-no chapulín se-enojó 
por poco pisa el chapulín. Entonces el chapulín se enojó mucho.

suco mee styimytatte-ny kiti mee 
por-qué tú me-pisas qué-no tú 
—¿Por qué me pisas? ¿No me reconoces

étylmyhAyuhk?ihSy hAyuhkéA nayAte?n nyaytlhyA 
me-ves-animal soy-animal también así-no-más 
como verdadero animal? También soy animal;
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nayAte^n ha nhaho-9y9ohtmA Aéha suco me 
también como-persona aquí por-qué tú 
que es como si fuera una persona hummana. ¿Por qué

skityimymAh9isy 
no-me-respetas 
no me respetas?

hac ha wo hs y9ompAhky nayAte9n 
entonces el zorro se-enojó también 
Pero el zorro también se enojó.

wAnA9n me ntehAnt nca-cy9iéy Asha 
qué-tanto tú digamos te-veo aquí 
—¡AhQra te veo muy bien

wAnA9nmA nkamuksnA SemA nnahchA nA nAmp 
qué-tanto te-mastico ahora te-trago diciendo 
y te voy a masticar! ¡Te voy a comer!

wo hé tyimy9ukwo9ony hate9n shac mu9 Ate9n 
zorro le-dijo así entonces chapulín así
Entonces el chapulín

hate9n nyay95pAmyA
así se-sintió-grande
se sintió más importante y dijo:

orne karerA ntyimy9uktu9unAnt hAc §9uk9eét 
podemos carrera hacemos para-que veas 
—Podemos hacer una carrera para que veas.

pAnA ka9 Ac nmahato9oky Anet wAnec Ac
si no yo gano en-este-momento entonces yo
Si yo no gano, entonces
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Smukét Anet nAmp ha mu? tyimy?ukwo?3ny 
me-masticas en-este-momento diciendo el chapulín le-dijo 
ya comerás —le dijo el chapulín.

hAc ha karerA tyimy^uktuntA hAc ha wohs
y la carrera hicieron y el zorro 
Hicieron la carrera y el zorro

tyimy9ukpuhthA9Akkohy hatean ha tyimy9uknAhkskohy 
empezó-a-correr así él salió 
empezó a correr. Así salió

mo Ate?n tA Pa^ehSAtA ha noswi-9nyAt mo 
a-donde así ya calcularon el lugar adonde 
hacia donde llegarían, que era el lugar que habían calculado

Ate^n hyo^ottAt pAnA pAn mahatokp hac ha wo hs
así llegarán a-ver quién gana y el zorro a-ver quién gana y el zorro 
para que llegara el ganador. El zorro.

tyimypuhthA^kkohy hAc ha mu? ha^ayA wyo9onhA?Aky 
empezó-a-correr y el chapulín así-no-más brincó 
empezó a correr y el chapulín brincó

hAc ham tyu9ckAép kyAswo9ony hAc hyo^ttA
y allí en-la-cola brincó y llegaron
en la cola y así llegaron

ham kuc tyimyho^otwonnA ham hac ha
allí cuando estaban-para-llegar allí entonces el
al lugar. El

mu? kyacwo^ony hAc nyoskAto^oky mo 
chapulín se-bajo-brincando y se-cayó donde 
chapulín se bajó brincando y ganó
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nyoskAto^oky hac ha mu’ nyay^akohpéyA 
se-cayó entonces el chapulín se-alabó-a-sí-mismo 
Después se alabó

ku tA myahato^oky éhac ka? yikcu?ucy 
que ya ganó entonces no fue-tragado 
por haber ganado. Así es cómo el chapulín 

ha mu’ hatean 
el chapulín así 
no fue tragado.
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Diálogo
en el mixe de Tlahuitoltepec 

entre los señores J. Vázquez y J. Vargas

J. Vázquez: —ehs Asyom Sa-mkAápAt Aáyom hancy pobre hAc hancy 
ayo-p hancy wAnma-tyAp hyowA. Asyom kyasA?knA suco9ampyc yA 
y?óyAt, suco?ampyc yA? nyikcúhAnt hAc hyA-?kSy hAc myo-hk hAc 
SyAhk pyAcA?Amt; porque hancy pobre Aáyom tyiknóánAtA. ku íhtyAp 
hancy rikA. hancy mo-hk hancy SAhk y?lhty myA-t?ohttAp. perA Aéyom 
tA hyowA wyAntAko-nyAtA.
¿suco?ampyc nyik?óya?ant hatekohk hAc nyikwo?oca?ant? porque 
o-?nAtAp hyowA ho-?y Aáyom hAC kyAénA ha kohp.
J. Vargas: —pues yA? hyowA hyakanA?oy?atpy ku kA?Am nuko 
hyanephAmpéttAp y?uhctA. ham tukPIyA ha tm A-t?ohttA tukPIyA ham 
hyA-?kéy ham thamA-t?ottA. tiamc capa?káy kutpy tukPIyA ham 
thamA-t?ohtkA$tA. pero yA?AkAáp ku Ate?n tkahottA suco tne?eptAt, 
yA?AkA§p Ate?n cu Ate?n maestrA kya?ity mltP áuk?ASpAhkAnp 
mitP Sa?awo?onAnp hAc kya?lty. hate?n?ampy ku Ate?n ku yA nohS 
mu-m nuko wAmpat tyu?utA hAc mu-m no-há wyAnohknA wyAnohknA 
hAc kyASnA hatPInyA, kuc tu- mylny hAc pahatAhnA hatPInyA. Wa? 
ha? cohkAp ha ylk?A§pAhkpA mitl? áa?awo?onAnp hAc ntéhAnt ha 
maestrA mitl? Ate?n ^yik?AápAhkAnp hAc ha tnAkohpét suco Ate?n 
yiktu?unt suco yikne?ept.
J. Vázquez: —Bueno, hate?n§A hyacokyA eh§Am Aáyom ntéhAnt ha? 
AápAhkAn pues yA? Ate?n nAhké nyiktÁhka?anp suco h>?y ntuk?- 
AápAhkAnt suco ntuk?eháAnt suco ntukho-?wa?ant; porque ehSAm 
mu-m ho-? y hyawAtettA nA-wenp, nA-wenp hyawAtettAhya?AépAhktA; 
hyawehtA hyakkahtA hate?n nyaytihyA pero ka? PuknAkohpSnA Ate?n 
ntéhAnt ham tyAkom so haty hyuhky?ottAt ha ho-?y. nuko ha hya? 
kA?Am yikcúhAp ylkwo?ocAp perA ka? myAku?uk t?uktaputñhkAnyA 
pA suco Aate?n cyA-nAtAt tyánAtAt ha?.
J. Vargas: —Bueno, hancy ha? oy Ate?n yA? ku Ate?n yA hyawAtéttAt. 
hancy yA?AkA§p ku Ate?n yA? ne?ekA naytu?uk ne?ek A 
kyanar?ohtnAtA. ¿ti Ate?n myAku?uk? hancy tA-y yAte?n Aáyom
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mwo^ony. hAc nayAte9nmA ha9oy yA? ku hatean tiPuk ntéhAnt ha 
AspAhkpA nyAhkSt por ejemplo atAm A§yom nyiknAhklAnpc Anet. ha 
ku yikSon ha nA?AspAhka?ant ha et ha*? suco Ate*?n nyikcohkAnt ha 
uhctukPiyAnayAte*?n hyacokyA pAn Ate*?n tyimyhotp, pAn Ate?n ta9a- 
wo^onp. tya9awo*?onp ha myAku9uk suco ntéhAnt hyaccokyAyA.
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Traducción del diálogo

J. Vázquez: —Fíjate que la gente de Tlahuitoltepec ahora es muy po­
bre. Parece que se preocupan mucho. Pero vamos a ver cómo se 
puede hacer para mejorar la tierra; cómo le podremos hacer para que 
se produzca bien el alimento, el maíz y el frijol; porque ahora son muy 
pobres. Hace mucho tiempo eran muy ricos y tenían mucho maíz y fri­
jol. Pero ahora parece que se están empobreciendo. ¿Cómo le hare­
mos para hacerlo bonito y limpio otra vez? Pues parece que la gente se 
está muriendo y el pueblo se está acabando.

J. Vargas: —Parece que lo malo de ellos es que solamente siembran 
cada vez las plantas así nada más. Tienen de todo. Tienen alimento, 
pues hay duraznos y aguacates. Pero la razón es que no saben cómo 
sembrarlos, porque no hay un maestro que nos enseñe, que nos hable. 
También cultivan algunas tierras inclinadas que se gastan mucho y se 
acaban cuando la lluvia se la lleva, arrastrándola. Lo que se necesita es 
un maestro que nos hable y que nos enseñe; como quien dice, que nos 
explique cómo se hace para sembrar.

J. Vázquez: —Bueno, se necesita un estudio como éste, por ejemplo. 
En éste en que nos vamos a meter, vamos a aprender a enseñar a la 
gente, a mostrarle bien para que lo sientan de corazón; porque hay al­
gunas personas que están estudiando en la ciudad de México, apren­
diendo; pero no le dicen a su pueblo cómo vivir mejor. Nada más hacen 
el bien en lo suyo; pero no ayudan a sus paisanos a vivir.

J. Vargas: —Bueno, está bien que estén estudiando; pero es que sólo 
ellos ganan, y así, ¿en qué forma ayudan a sus paisanos9 es muy cierto 
lo que tú dices. Es bueno que un estudiante vaya a estudiar, como no­
sotros ahora. Sólo que nosotros estudiamos la tierra y cómo cultivar to­
das las plantas. Es necesario que haya alguien que aprenda bien todo 
para enseñar. Así él enseñará a sus paisanos todo lo necesario.
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Morfemas del diálogo

J. Vázquez: — ehs Asyom éa-mkAépAt ASyom 
fíjate ahora los-de-Tlahuitoltepec ahora
—Fíjate que la gente de Tlahuitoltepec ahora es

hancy pobre hAc hancy ayo-p hancy wAnma tyAp hyowA 
muy pobre y mucho sufre mucho piensan parece 
muy pobre. Parece que se preocupan mucho.

Aáyom kyasA^knA suco9ampyc yA y^óyAt 
ahora se-nota en-que-manera lo se-va-a-mejorar
Pero vamos a ver cómo se puede hacer para mejorar la tierra;

suco?ampyc yA*? nyikcúhAnt hAc hyA-*?kSy 
en-que-manera lo haremos-bonito para-que su-alimento 
cómo le podremos hacer para que se produzca bien el alimento,

hAc myo-hk hAc syAhk pyAcA*?Amt porque hancy
y su-maíz y su-frijol se-salga porque muy
el maíz y el frijol; porque ahora

pobre Asyom tyiknóSnAtA ku íhtyAp hancy
pobre ahora pasan-el-tiempo cuando hace-tiempo muy 
son muy pobres. Hace mucho tiempo eran muy 

rikA hancy mo-hk hancy sAhk y*?ihty myA-PóhttAp 
rico mucho maíz mucho frijol había tienen 
ricos y tenían mucho maíz y frijol.

perA Asyom tA hyowA wyAntAko nyAtA 
pero ahora ya parece están-empobreciendo
Pero ahora parece que se están empobreciendo.
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succPampyc nyik?óya?ant hatekohk hAc nylkwo?oca?ant 
en-que-manera lo-vamos-hacer-bien otra-vez y lo-vamos-hacer-limpio 
¿Cómo le haremos para hacerlo bonito y limpio otra vez?

porque o-9nAtAp hyowA ho-?y ASyom hAc kyAsnA ha kohp 
porque se-están muriendo parece la-gente ahora y está-acabando el pueblo 
Pues parece que la gente se está muriendo y el pueblo se está acabando.

J. Vargas: —pues yA? hyowA hyakanA9oy9atpy ku 
pues ese parece es-lo-malo cuando
—Parece que lo malo de ellos es que

kA?Am nuko hyanephAmpéttAp y^uhctA 
ellos-mismos no-más vuelvan-a-sembrar sus-plantas 
solamente siembran cada vez las plantas así nada más.

ham tukPiyA ha tmA-PohttA tukPiyA
hay de-todo los tienen de-todo 
Tienen de todo.

ham hyA-^ksy ham thamA-PottA hamc capa^KSy 
hay su-alimento hay lo-tienen hay durazno 
Tienen alimento, pues hay duraznos y

kutpy tukPiyA ham thamA-PohtkAStA pero yA^AkASp 
aguacate todo hay tienen-todo pero la-razón 
aguacates. Pero la razón es

ku Ate9n tkahottA suco tne^eptAt yA^AkAsp 
cuando así no-saben cómo sembrarlo la-razón 
que no saben cómo sembrarlos, porque

Ate?n ku Ate9n maestrA kya^ity mitP suk^AépAhkAnp 
así cuando así maestro no-hay quien nos-enseñe 
no hay un maestro que nos enseñe,
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miti? Sa?awo?onAnp hAc kya?ity hate?n?ampy ku 
quien nos-hable y no-hay por-esa-razón cuando 
que nos hable. También

Ate?n ku yA no-hs mu-m nuko wAmpat 
así cuando la tierra algunas no-más inclinada 
cultivan algunas tierras inclinadas

tyu?utA hAc mu-m no-hs wyAnohknA wyAnohknA 
cultivan y algunas tierras se-gasta se-gasta 
que se gastan mucho

hAc kyAshA hatPinyA kuc tu- myiny hAc 
y se-acaba no-más cuando lluvia viene y 
y se acaban cuando la lluvia se la lleva,

pahAtAhnA haPinyAwa? ha? cohkAp ha 
se-va-ar rastran do no-más lo-que se-necesita el 
arrastrándola. Lo que se necesita es un 

yik?AspAhkpA miti? éa?awo?onAnp hAc ntéhAnt 
maestro quien nos-hable y digamos 
maestro que nos hable y

ha maestrA miti? Ate?n syik?AspAhkAnp hAc ha 
el maestro quien así nos-enseña y el 
que nos enseñe; como quien dice, que nos

tnAkohpét suco Ate?n yiktu?unt suco yikne?ept 
explica cómo así se-hace cómo sembrarlo 
explique cómo se hace para sembrar.

J. Vázquez: —bueno hate?n§A hyacokyA ehsAm Asyom 
bueno así necesita como ahora
—bueno, se necesita
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ntéhAnt ha9 ASpAhkAn pues yA? Ate?n nAhk§ 
digamos el estudio pues eso así vamos 
un estudio como éste, por ejemplo. En este en que nos vamos 

nyiktAhka?anp suco ho-?y ntuk?A§pAhkAnt suco 
a-meternos cómo gente enseñemos cómo
a meter, vamos a aprender a enseñar a la gente,

ntuk?ehsAnt suco ntukh>?wa?ant porque ehéAm 
mostrarle cómo hacerie-sentir-de-corazón porque fíjate 
a mostrale bien para que lo sientan de corazón; porque

mu m h>?y hyawAtettA nA-wenp nA-wenp 
algunas personas andan en-la-ciudad-de-México 
hay algunos personas que están estudiando en la ciudad de México, 

hyawAtettA hya?AspAhktA hyawehtA hyakkahtA hatean 
andan estudiando aprenden así 
aprendiendo;

nyaytihyA pero ka? PuknAkohpsnA Ate?n ntéhAnt ham 
nada-más pero no ya-explica así digamos allí 
pero no le dicen

tyAkom so haty hyuhky?ottAt ha ho-?y 
en-su-pueblo cómo vivirán la gente 
a su pueblo cómo vivir mejor.

nuko ha hya? kA?Am yikcúhAp yikwo?ocAp perA 
no-más el suyo el-mismo hacen-bien hacen-limpio pero 
Nada más hacen el bien en lo suyo; pero

ka? myAku?uk PuktaputÁhkAnyA pA suco Ate?n cyA-nAtAt tyánAtAt ha? 
no sus-paisanos los-ayudan cómo así van-a-vivir ellos 
no ayudan a sus paisanos a vivir.
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J. Várgas: —bueno hancy ha*?oy Ate*?n yA*? ku Ate*?n yA 
bueno muy bueno así es cuando así ellos
—bueno, está bien que estén

hyawAtéttAt hancy yA*?AkASp ku Ate*?n yA*? 
andan verdad por-eso cuando así ellos 
estudiando; pero es que sólo ellos

ne*?ekA naytu*?uk ne*?ekA kyanar*?ohtnAtA ti Ate*?n 
mejor mismos mejor ganan en-qué así 
ganan, y así, ¿en qué forma ayudan

myA-ku*?uk hancy tA-y yAte*?n Asyom mwo*?ony 
sus-paisanos muy cierto así ahora dices 
a su paisanos. Es miiy cierto lo que tú dices.

hAc nayAte*?nmA ha*?oy yA*? ku hate*?n tu*?uk 
y también es-bueno es cuando así uno 
Es bueno que

ntéhAnt ha ASpAhkpA nyAhkét por ejemplo atAm 
digamos el estudiante va por ejemplo nosotros 
un estudiante vaya a estudiar, como nosotros

A^yom nyiknAhkéAnpc Anet ha ku 
ahora llevamos en-este-momento nada-más que 
ahora. Sólo que

yikéon ha nA*?AspAhka*?ant ha et ha*? suco Ate*?n 
bien lo estudiamos la tierra cómo así 
nosotros estudiamos la tierra y cómo

nyikcohkAnt ha uhc tuki*?iyA nayAte*?n hyacokyA 
mejoramos las plantas todas también se-necesita 
cultivar todas las plantas. Es necesario
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pAn Ate9n tyimhotp, pAn Ate?n ta?awo?onp 
quien así aprenda-bien quien así enseña 
aue haya alguien que aprenda bien todo para enseñar.

tya9awo?onp ha myAku^uk suco ntéhAnt hyaccókyAyA 
enseñará sus paisanos cómo digamos se-necesita 
Así él enseñará a sus paisanos todo lo necesario.

49



SINTAXIS

1. Esta casa es grande. 
mAh yo?3t tAhk 
(grande/esta/casa) 

Esta casa no es grande. 
ka?ap yo^ot tAhk myAhA 
(no/esta/casa/es-grande) 

Esta casa es chica, 
muck yo?ot tAhk 
(chica/esta/casa) 

Esta casa no es chica. 
ka?ap yo*>3t tAhk myuckA 
(nd/esta/casa/es-chica) 

Esta casa es nueva.
hemy yo?3t tAhk 
(nueva/esta/casa)

Esta casa no es nueva. 
ka?ap yo?ot tAhk hyemyA 
(no/esta/casa/es-nueva)

Esta casa es vieja. 
amAh yo?ot tAhk 
(vieja/esta/casa)

Esta casa no es vieja. 
ka?ap yo?3t tAhk y^amAhA 
(no/esta /casa /es- vieja)
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Esta casa es blanca, 
po p yo?ot tAhk 
(blanca/esta/casa)

Esta casa no es bianca. 
ka?ap yo?ot tAhk pyo-pA 
(no/esta/casa /es-blanca)

2. ¿Cómo es esa casa?
so yA tAhk kya5hA?Aky 
(cómo/esa/casa/se-ve)

3. ¿Qué tan grande es esa casa? 
wAnA?AnAn yA tAhk myAhA 
(cuánto/esa/casa/es-grande)

4. ¿Es nueva esa casa? 
hemy yA tAhk
( n ueva /esa /casa)

5. Sí, es nueva, 
hemy yA? 
(nueva/es)

6. No, no es nueva. 
ka?ap yA hyemyA 
(no/esa/es-nueva)

7. Si.
hate?n 
(si)

No. 
ka?
(no)
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8. Yo soy alto, 
yony Ac 
(alto/yo)

Tu eres alto.
yony mee 
(alto/tú)

Él es alto, 
yony yA9 
(alto/él)

Nosotros somos altos, (exclusivo) 
yony Ac
(alto/nosotros)

Nosotros somos altos, (inclusivo) 
yony atAm
(alto/nosotros)

Ustedes son altos, 
yony me e 
(alto/usted es)

Ellos son altos, 
yony yA9AtA 
(alto/ellos)

Yo soy chaparro, 
kon Ac 
(chaparro/yo)

Tú eres chaparro, 
kon mee 
(chaparro/tú usted)
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Él es chaparro, 
kon yA?
(chaparro/él)

Nosotros somos chaparros, (exclusivo) 
kon A-c
(chaparro/nosotros)

Nosotros somos chaparros, (inclusivo) 
kon atAm
(chaparro/nosotros)

Ustedes son chaparros, 
kon me-c
(chaparro/ustedes)

Ellos son chaparros, 
kon yA^AtA 
(chaparro/ellos)

Yo soy gordo, 
ye-ky Ac 
(gordo/yo)

Tú eres gordo, 
ye-ky mee 
(gordo/tú usted)

Él es gordo, 
ye-ky y A9 
(gordo/él)

Nosotros somos gordos, (exclusivo) 
ye-ky A-c 
(gordo/nosotros)
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Nosotros somos gordos. (Inclusivo) 
yeky atAm 
(gordo/nosotros)

Ustedes son gordos, 
ye ky me-c 
(gordo/ustedes)

Ellos son gordos, 
ye ky yA?AtA 
(gordo/ellos)

Yo soy flaco. 
patA?Ac Ac 
(flaco/yo)

Tú eres flaco. 
patA9Ac mee 
(flaco/tú usted)

Él es flaco. 
patA^Ac y A9 
(flaco/él)

Nosotros somos flacos, (exclusivo) 
patA9Ac Ac 
(flaco/nosotros)

Nosotros somos flacos, (inclusivo) 
patA9Ac atAm 
(flaco/nosotros)

Ustedes son flacos. 
patA9Ac me-c 
(flaco/ustedes)
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Ellos son flacos. 
patA7Ac yA7AtA 
(flaco/ellos)

9. Mi casa es grande. 
mAh Ac ntAhk 
(grande/yo mi/casa)

Tu casa es grande. 
mAh mee mtAhk 
(grande/tú usted/casa)

Su casa es grande. 
mAh yA7 tyAhk 
(grande/él/su-casa)

Nuestra casa es grande, (exclusivo) 
mAh A-c ntAhk 
(grande/nosotros nuestra/casa)

Nuestra casa es grande, (inclusivo) 
mAh atAm ntAhk 
(grande/nosotros nuestra/cása)

La casa de ustedes es grande. 
mAh me-c mtAhk 
(grande/ustedes su/casa)

La casa de ellos es grande. 
mAh yA7 tyAhktA 
(grande/el su/su-casa-de-ellos)

10. El chile es rojo, 
cohpc ni-y yA7 
(rojo/chile/ese-es)

55



11. Los chiles ya están rojos. 
cohpcnA yA ni-y 
(ya-están-rojos/esos/chiles)

12. Los chiles todavía no están rojos. 
ka9anAm yA ni-y cyohpcA 
(todavía-no/esos/chiies/están-rojos)

13. Ese árbol es grande. 
mAh yA kipy 
(grande/ese/árbol)

14. Ese árbol va a ser grande. 
mAh y?etwo?ony yA kipy 
(grande/va-a-ser/ese/ árbol)

15. Ese árbol ya era grande (cuando vinimos aquí) 
mAhnA yA kipy 
(ya-era-grande/ese/árbol)

16. Ese árbol se volvió grande. 
tA yA kipy ya-9knA 
(ya/ese/árbol /se- volvió-grande)

17. Los chiles se van a volver rojos, 
cohpc yA ni-y y?etwo**ony 
(rojo/ese/chile/va-a-volver)

18. Este sombrero es igual al tuyo.
nayAte^n yo^ot kuhup tyimy^láy som mee yA mha?hAn 
(igual/este/sombrero/se-parece/como/tú/él/como-el-tuyo)

Este sombrero no es igual al tuyo. 
ka9ap yo9ot kuhup hatean PiSy som mee yA mha^hAn 
(no/este/sombrero/así/se-parece/como/tú/él/como-el-tuyo)
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19. Estos sombreros son diferentes. 
tAkacy yo?ot kuhup 
(cambiado/este /sombrero)

20. ¿De qué color es esa falda? 
so ha kolor t?i§y yA Ásmuk 
(cómo/el/color/se-ve/esa/falda)

21. Esa falda es blanca y negra. 
yA ASmuk po-p yA? yAk yA? 
(esa/falda/blanca/es/negra/es)

22. ¿Tu caballo es negro o blanco? 
yA mkapo-y yAk yA? uk po-p yA? 
(ese/tu-caballo/negro/es/o/blanco/es)

23. Mí caballo no es negro ni blanco, es bayo. 
ka?ap Ac yA nkapo-y yAkA pyo pA, bayo yA? 
(no/yo/ese/mi-caballo/es-negro/es-blanco/bayo/es)

24. ¿Cómo está la comida? 
so yA tok$ 
(cómo/esa/comida)

25. La comida está caliente.
on yA toks 
(caliente/esa/comida)

La comida está fría.
SuSy yA toks 
(fría/esa /comida)

26. El agua está muy fría, 
hancy Suéy yA nA- 
(muy/fría/esa/agua)
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El agua está demasiado fría, 
hancy §u§yna§y yA nA- 
(muy/demasiado-fría/ese/agua)

27. Esa olla está sucia. 
ka9ap yA tu?hc pyuhyA 
(no/esa /olla/está-lavada) 

Esa olla no está sucia, 
puhy yA UPhc 
(está-lavada/esa/olla) 

Esa olla está limpia. 
wo?oc yA tu9he 
(limpia/esa/olla)

Esa olla no está limpia, 
ka^ap yA tu9hc wyo?ocA 
(no/esa/olla/está-limpia)

28. El pueblo está cerca de aquí. 
wAnkon yA kohp 
(cerca/yo/pueblo)

El pueblo está lejos de aquí, 
hakam yA kohp 
(lejos/ese/pueblo)

29. ¿Está lejos el pueblo? 
hakam yA kohp 
(lejos/ese/pueblo)

30. Juan está ahora en Oaxaca. 
ham Aéyom kwo-n wohkwenp 
(allí/ahora/Juan/Oaxaca)
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31. ¿Dónde està Juan ahora? 
mo Aàyom kwo-n 
(dónde/ahora/Juan)

32. ¿Ahora està en Oaxaca? 
ham A§yom wohkwenp 
(alli/ahora/Oaxaca)

33. ¿En Oaxaca es donde està? 
ham wohkwenp Afcyom ha9 
(ai li /Oaxaca/ahora/él)

34. Ayer Juan estuvo en Oaxaca. 
u§A- kwon ham wohkwenp 
(ayer/Juan/alli/Oaxaca)

35. ¿Dónde estuvo Juan ayer? 
mo uSa* kwo-n y9ity 
(dónde/ayer/Juan/estuvo)

36. ¿Dónde està tu papà? 
mo mtety 
(dónde/tu-papà)

37. ¿Tu papà està en la casa? 
hap Anet mte ty mtAhkhotp 
(alli/en-estos-momentos/tu-papà/en-tu-casa)

¿Tu papà no està en la casa? 
ka9ap Anet mte ty hap mtAhkhotpy 
(no/en-estos-momentos/tu-papà/ahi/en-tu-casa)

38. Mi papà està en la casa, 
hap Anet nte-ty tAhkhotpy 
(alli/en-estos-momentos/mi-papà/en-la-casa)
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Mi papá no está en la casa. 
ka?ap Anet nte-ty hap tAhkhotpy 
(no/en-estos-momentos/mi-papá/allí/en-la-casa)

39. Mi papá siempre está en la casa.
ehtp nte-ty hap tAhkhotpy 
(siempre/mi-papá/allí/en-la-casa)

40. Mi papá está en la milpa, 
ham nte-ty mokhotp 
(allí/mi-papá/en-la-milpa)

Mi papá está en el mercado, 
ham nte-ty mo-yhotp 
(allí/mi-papá/en-el-mercado)

Mi papá está en el río. 
ham nte-ty nA-9akA?m 
(allí/mi-papá/cerquita-del-río)

41. Mi papá está con don Manuel, 
ham nte-ty mA-t matn-^y mane-r 
(allí/mi-papá/con/don/Manuel)

42. ¿Con quién está tu papá? 
pAn mte-ty ha mA-t 
(quién/tu-papá/él/con)

43. ¿Está tu papá? [Dicho fuera de la casa.] 
hap mte-ty
(allí/tu-papá)

44. ¿Dónde está la olla?
mo Anet ha tu9hc 
(dónde/en-estos-momentos/la/olla)
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¿Dónde está el machete? 
mo Anet ha macyet 
(dónde/en-estos-momentos/el/machete)

45. La olla está en el suelo. 
AsyD noékihsy yA tu9he 
(aquí/en-el-suelo/está/olla)

El machete está en ese rincón. 
AShap macyet atÁkAtupy 
(al I í/m achete /en -ese-r I neón)

La olla está en ese rincón. 
AShap tu9hc atÁkAtupy 
(allí/olla/en-ese-rincón)

El machete está en el suelo. 
Asyo noskihSy yA macyet 
(aquí/en-el-suelo/ese/machete)

46. La olla está junto al comal. 
Asham tu9he mAt wehk^y 
(allí/olla/con/comal)

47. ¿Dónde está el perro? 
mo ha uk 
(dónde/el/perro)

48. Está fuera de la casa, 
hap ha tAhk9ak¡9py 
(allí/él/fuera-de-la-casa) 

Está dentro de la casa, 
hap ha tAhkhotpy 
(allí/él/en-la-casa)
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49. ¿Dónde está la iglesia? 
mo et cohptAhk 
(dónde/lugar/iglesla) 

¿Dónde está el mercado? 
mo et mo-y 
(dónde/lugar/mercado) 

¿Dónde está tu casa? 
mo et mtAhk 
(dónde/lugar/tu-casa)

50. La iglesia está en frente de aquella casa, 
ham cohptAhk tyany A§e9et tAhk amAtAy 
(allí/iglesia/queda/aquella/casa/en-frente)

51. La iglesia está más adelante, 
ham cohptAhk hamtso howA 
(allí/lglesla/por-allá/más)

52. ¿Dónde está el corral? 
mo kuroht 
(dónde/corral)

53. El corral está atrás de la casa. 
Aéhap kuro-ht tAhk hAákPpy 
(allí/cor ral/casa/atrás)

Él corral está delante de la casa. . 
Asham kuro ht tAhk amAtA y 
(allí/corral/casa/delante)

El corral está junto a la casa. 
ASham kuro ht tAhk po^óm 
(allí /corral /casa/al-lado)
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54. La ropa está en el baúl. 
Aéhap wet ko-SAhotpy 
(allí/ropa/en-el-baúl)

55. Los frijoles están en la olla.
Aéhap tu9hcjtaotpy §Ahk 

(allí/en-la-olla/frijoles)

56. El pájaro está en ese árbol. 
Aéham kipykAsp ho n 
(allí/en-el-árbol/pájaro)

57. La mosca está en la pared. 
Afce- cacy pocywi-ny 
(aquí/mosca/en-la-pared)

58. Los perros están alrededor de la lumbre. 
Aéham uk hAnpo^ámtA 
(allí/perro/alrededor-de-la-iumbre)

59. ¿Cuántos perros tienes? 
nAwAno-k uk SmA-Paty 
(cuántos/perros/tienes)

60. Tengo un perro. 
UPuk Ac n?uk 
(uno/yo/mi-perro)

Tengo dos perros, 
mahck Ac n?uk 
(dos/yo/mi-perro)

Tienes un perro.
UPuk mee rrPuk 
(uno/tú usted/tú su-perro)
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Tienes dos perros, 
mahck mee m?uk 
(dos/tú usted/tu su-perro)

Tiene un perro. 
tu9uk yA? y?uk 
(uno/él/su-perro)

Tiene dos perros, 
mahck yA? y?uk 
(dós/ét/su-perro)

Tenemos un perro, (exclusivo) 
tu9uk Ac n?uk 
(uno/nosotros/nuestro-perro)

Tenemos dos perros, (exclusivo) 
mahck Ac n?uk 
(dos/nosotros /nuestro-perro)

Tenemos un perro, (inclusivo) 
tu?uk atAm n?uk 
(uno/nosotros/ n u estro- perro)

Tenemos dos perros, (inclusivo) 
mahck atAm n?uk 
(dos/nosotros/nuestro-perro)

Tienen un perro. 
tu9uk me-c nrPuk 
(uno/ustedes/su-perro)

Tienen dos perros, 
mahck me e m9uk 
(dos/ustedes/su-perro)
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Tienen un perro. 
tu?uk yA? y9uktA 
(uno/él ellos/su-perro-de-el ellos)

Tienen dos perros, 
mahck yA? y^uktA 
(dos/él ellos/su-perro-de-él ellos)

61. Tenía un caballo (pero lo vendí), 
hap Ac y9ity nkapo y tu9uk 
(uno-vez/yo/existía/mi-caballo/uno)

62. El año que viene voy a tener un caballo.
npo tp Ac kapo-y tu9uk hatu?uk humAht 
(encontraré/yo/caballo/uno /otro/año)

63. Notengo perro. 
ka?ap Ac n?uk 
(no/yo/mi-perro)

64. No tengo ninguna moneda, 
ni mitP me-ny nkamA-Paty 
(ninguno/dinero/no-tengo)

65. Tengo agua para tomar.
A&hap nA- mitP n^u-kAnp 
(aquí/agua/la-cual/bebemos)

66. ¿Qué tienes ahí? [señalando el bolsillo o un costal] 
ti hap mAt
(qué/ahí/tienes)

67. ¿Quién tiene el machete? 
pAn tmAPDhtp ha macyet 
(quién/tiene/el/machete)
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68. Yo lo tengo.
Ac ha nmA-t 
(yo/lo/tengo)

69. El maíz tiene gorgojo. 
wohkAp yA mo-hk 
(picado/ese/ maíz)

70. Los perros tienen cola. 
tiPct §A w yA uktA 
(tienen/cola/esos/perros)

71. ¿Tienen cola los perros? 
tiPct sA-w yA uktA 
(tienen /cola /esos /perros)

72. ¿Acaso no tienen cola los perros? 
ka?ap uk ntéhAnt tyiPct tmAtA 
(no/perro/supongamos/su-cola/tienen)

73. Mi perro no tiene cola. 
ka?ap Ac n?uk tyiPct tmA tA 
(no/yo/mi-perro/su-cola/tiene)

74. Esa casa no tiene puerta. 
ka?ap yA tAhk akoh tmA-tA 
(no/ esa /casa/puerta/tiene)

75. Juan tiene poco pelo, 
pehy kwo-n wyo-y 
(escaso/Juan/su-pelo)

Juan tiene mucho pelo, 
mahpsy kwo-n wyo y 
(espeso/Juan/su-pelo)
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76. ¿Cómo tiene el pelo Juan? 
so kwon wyoy tmA tA 
(cómo/Juan /su-pelo/lo-tiene)

¿Cómo es el pelo de Juan? 
so Pisy kwo n wyoy 
(cómo/se-ve/Juan/su-pelo)

77. Juan tiene el pelo negro.. El pelo de Juan es negro. 
yAk kwo n wyo y
(negro /Juan/su-pelo)

78. Tengo el machete que me prestaste. 
Aéhap ha macyet mitP tA Stuk9anu-?kSy 
(allí/el/machete/lo-cual/ya/me-prestaste)

79. Todavía tengo el machete que me regalaste, 
nay hap ha macyet mitP me Stamay9oht 
(todavía/hay/el/machete/lo-cual/tú/me-regalaste)

80. En casa tengo un machete que no es mío. 
hap tu9uk macyet tAhkhotpy mitP ka9 nha9hA 
(allí/uno/machete/en-la-casa/lo-cual/no/es-mío)

81. Esta camisa tiene manchas. 
asA k mA-t yo9ot nahan 
(manchas/con/esta/camisa)

Este perro tiene manchas. 
pentA yo9ot uk 
(manchado/este/perro)

82. La comida tiene sal.
to9mc yo9ot toks 
(tiene-sal/esta/comida)
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La comida no tiene sal. 
ka9 tyo9mcA yo9ot tokS 
(no/tiene-sal /esta /com id a)

83. La comida está salada. 
to9mc9o-kp yo9ot toká 
(salada /esta/comida)

84. La sopa tiene chile, 
ni-y mA-t yA toká 
(con-chile/esa/comida)

85. La olía tiene agua. 
nA- mA-t yA tu9hc 
(con-agua/esa/olla)

La olla no tiene agua. 
ka9ap nA- tmA-tA yA tu9hc 
(no /agua/tiene/esa /olla)

86. ¿Dónde tiene Juan el mecate? 
mo kwo-n tehp^y tmA-tA 
(dónde/Juan/mecate/tiene)

87. Juan tiene el mecate en la mano. 
Asham kwo-n tehpéy tmocy y9¡ty 
(allí/Juan/mecate/agarra/mantiene)

88. Juan tiene una piedra en el bolsillo. 
Ashap kwo-n co- tmA-tA byolsAhotpy 
(allí/Juan/piedra/tiene/en-su-bolsillo)

89. Tengo dos hermanos, 
namahck Ac n9ohcy 
(dos/yo/mis-hermanos)
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90. ¿Cuántos hermanos tienes? 
nAwAnj-k mee m^ohey 
(cuántos/ tú/tus-hermanos)

91. ?Tiene usted jabón para vender? 
hap íbAc to^hkAk SmA-tA 
(hay/jabón/de-venta/tiene)

92. Tengo gripa. 
ohpAhkAp Ac 
(tengo-tos/yo)

93. Tuve gripa. 
ohpAhkA Ac 
(tuve-tos/yo)

94. ¿Tienes frío'? 
mtapo-^kp 
(tienes-frío)

95. Sí.
hatean
(sí)

No.
ka9
(no)

96. Tengo dolor de cabeza. Me duele la cabeza. 
pAhkp Ac nkupohk 
(duele/yo/mi-cabeza)

97. Tengo prisa. 
hottAko py Ac 
(tengo-prisa/yo)
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98. Tengo hambre. 
yA?o ?kp Ac 
(tengo-hambre/yo)

Tengo sed. 
tA hcAp Ac 
(tengo-sed/yo)

Tengo sueño, 
mo ?y?o ?kp Ac 
(tengo-sueño/yo)

Tengo flojera. 
nu-S?o-?kp Ac 
(tengo-flojera/yo)

99. Tengo trabajo, 
hap Ac ntunk 
(hay/yo/mi-trabajo)

100. Tengo pena. 
naykumO’hyAp Ac 
(tengo-pena/yo)

101. Soy penoso. 
ntylmycacyho?wA y9¡tpy Ac 
(tengo-m ucha-pena/siempre/yo)

102. En la olla hay frijoles, 
hap sAhk tu^hchotpy 
(hay/frijoles/en-la-olla)

En la olla no hay frijoles. 
ka?ap éAhk te hap UPhchotpy 
(no/ frijoles/ hay/ahí/en-la-olla)
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En la olla hay agua, 
hap nA- tu^hchotpy 
(hay/agua/en-la-olla)

En la olla no hay agua. 
ka9ap nA- te hap UPhchotpy 
(no/agua/hay/ahí/en-la-olla)

103. ¿Hay frijoles en la olla? 
hap éAhk hap UPhchotpy 
(hay/frijoles/ahí/en-la-olla)

104. ¿No hay frijoles en la olla? 
ka?ap §Ahk hap te UPhchótpy 
(no/frijoles/ahí/hay/en-la-olla)

105. Si hay. 
hap 
(hay)

106. No, no hay. 
ka?ap hap te 
(no/ahí/hay)

107. ¿En el monte no hay venados? 
ka?ap uhchacyu9 ham te uhchotp 
(no/venado/allá/hay/en-el-bosque)

108. En la casa hay gente, 
hap ho-?y tAhkhotpy 
(hay/gente/en-la-casa)

En la casa no hay gente. 
ka?ap h>y hap pAn tAhkhotpy 
(no/gente/hay/qulen/en-la-casa)
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109. En esa casa no había gente. 
ka?ap pAn ho?y ham y?ity tAhkhotp 
(no/qulen/gente/ahí/había/en-la-casa)

110. Aquí hay cuatro tortillas. 
maktoSk kaky Aéyo 
(cuatro/tortillas/aquí)

111. Aquí hay una tortilla. 
tu?uk ka ky A§yo 
(una/tortilla/aquí)

112. Aquí hay agua.
yo nA- 
(aquí/agua)

Aquí no hay agua. 
ka?ap nA- yo 
(no/agua/aquí)

113. Allá hay árboles.
Asem kipy 
(allá/árboles)

114. Hay una epidemia en el pueblo, 
hancy yo^opy po?om kohphotp 
(mucho/anda/enfermedad/en-el-pueblo)

115. En mi pueblo hay mercado, 
ham mp-y nkohphotp
(hay/mercado/en-mi-pueblo)

116. En ese pueblo hay casas muy grandes, 
ham kohphotp wAno kAn tAhk hancy mAh 
(allí/en-el-pueblo/varias/casas/muy/grande)
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117. El trogón es un pájaro, 
ho-n konto9ot 
(pájaro/trogón)

118. Ese pájaro es un t 
konto9ot yA9 
(trogón/es-ese)

Ese pájaro no es un trogón. 
ka?ap yA kyonto9otA 
(no/ese/es-trogón)

119. ¿Qué pájaro es ése? 
ti ho-n y A9 
(qué/pájaro/es-ése)

120. Juan es maestro. 
ma9estrA yA kwo-n 
(maestro/ese/Juan)

Juan no es maestro. 
ka9ap mya9estrA yA kwo-n 
(no/ es-maestro/ ese/J uan)

121. Juan es el maestro. 
ma9estrA9ohtp yA kwo-n yo 
(es-maestro/ese/Juan/aquí)

Juan no es el maestro. 
ka9ap yA kwo-n yo mya9estrA9aty 
(no/ese/Juan/aquí/es-maestro)

122. ¿Quién es maestro?
pAn AtA9n ma9estrA9ohtp 
(quién/así/es-maestro)
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123. ¿Quién es el maestro?
pAn AtA?n yo ma?estrA?ohtp 
(quién/así/aquí/es-maestro)

124. Juan es hijo mío. 
n?u9nk9atpy ac yA kwo-n 
(es-mi-hijo/yo/ese/Juan)

125. Juan es mi hijo. 
n?u?nk?atpy Ac yA kwo-n 
(es-mi-hijo/yo/ese/Juan)

126. ¿Qué es Juan?
ti tyunpy yA kwo-n 
(qué/ hace/ ese/Juan)

127. ¿Juan es maestro? 
ma^estrA AtA9n yA kwo-n

. (maestro/así/ese/Juan)

128. Yo soy hijo de don Manuel. 
nte-ty9atpy Ac maho-9y mane-r 
(es-mi-padre/yo/viejo/Manuel)

Yo no soy hijo de don Manuel. 
ka?ap nte-ty^aty maho-^y mane-r 
(no/es-mi-padre/viejo/Manuel)

129. Juan es brujo. 
éAma-py yA kwo-n 
(brujo/ese/Juan)

130. Juan se volvió brujo. 
tA kwo-n sAma-tyÁkA 
(ya/Juan/se-volvió-brujo)
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131. Esa canasta es mía. 
yA kacy Ac yA9 nha9 
(esa/canasta/yo/es-esa/ mía)

Esa canasta es tuya. 
yA kacy mee yA9 mha9 
(esa/ canasta/tú/es-esa/tuya)

Esa canasta es de él. 
yA kacy yA9 yA9 hya9 
(esa/canasta/él/es-esa/suya)

Esa canasta es nuestra, (exclusivo) 
yA kacy A-c yA9 nha9 
(esa/canasta/nosotros/es-esa/nuestra)

Esa canasta es nuestra, (inclusivo) 
yA kacy atAm y A nha9 
(esa/ canasta/ nosotros/es-esa/nuestra)

Esa canasta es de ustedes. 
yA kacy me-c yA9 mha9 
(esa/canasta/ustedes/es-esa/suyo)

Esa canasta es de ellos. 
yA kacy yA9 yA9 hya9atA 
(esa/canasta/él ellos/es-esa/de-ellos)

Esa canasta no es mía. 
yA kacy ka9ap Ac yA nha9hA 
(esa/canasta/no/yo/esa/es-mía)

Esa canasta no es tuya. 
yA kacy ka9ap mee yA &ha9hA 
(esa/canasta/no/tú/esa  /es-tuya)
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Esa canasta no es de él. 
yA kacy ka9ap yA tha9hA 
(esa/canasta/no/esa/es-de-él)

Esa canasta no es nuestra, (exclusivo) 
y A kacy ka^ap A-c yA nha^hA 
(esa/canasta/no/nosotros/esa/es-nuestra)

Esa canasta no es nuestra, (inclusivo) 
yA kacy ka?ap atAm yA nha?ha?am 
(esa/canasta/no/nosotros/es/es-nuestra)

Esa canasta no es de ustedes. 
yA kacy ka?ap me-c yA sha?hA 
(esa/canasta/no/ustedes/esa/es-de/ustedes es/tuya)

Esa canasta no es de ellos. 
yA kacy ka?ap yA tha^hAtA 
(esa/canasta/no/esa/es-de-ellos)

132. Mi canasta es ésa.
Ac nkacy yA4? 
(yo/mi-canasta/es-esa)

Mi canasta no es ésa. 
ka?ap Ac yA nkacyA 
(no/yo/ésa/es-mi-canasta) _

133. ¿De quién es esa canasta?
pAn y A9 kyacy 
(quién/es-esa/su-canasta)

134. ¿Es tuya esa canasta? 
mee yA mha4? yA kacy 
(tú/es-esa/tuya/esa/canasta)
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¿No es tuya esa canasta? 
ka?ap mee yA sha?hA yA kacy 
(no/tú/es-esa/tuya/esa/canasta)

135. ¿Esta canasta es la tuya? 
yo?ot kacy mee yA? mha?
(esta/canasta/tú / es-esa/tuya)

136. Este es el camino (que va al pueblo). 
yj?Dt tu ? nyihkéy . . . 
(er*e/camino/va)

137. Juan es de Oaxaca. 
wohkwenpAt ho ?y yA kwo n 
(una-de-Oaxaca/persona/ese/Juan)

138. ¿De dónde es Juan? 
m}?At ho-?y yA kwo-n 
(una-de-dónde/persona/ese/Juan)

139. ¿De dónde eres? 
mo mee meo-ny 
(de-dónde/tú/vienes)

140. ¿Quién es de Oaxaca?
pAn wohkwenpAt ho-?y
(q u i én/una-de-Oaxaca/person  a)

141. Juan es un hombre bueno.
oy ho-?y yA kwo-n
(buena/ persona/ese /Juan)

142. Juan va a ser topil.
tohk? otwonp yA kwo-n 
(va-a-ser-topi I /ese/Juan)
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143. ¿Qué va a ser Juan?
ti tyAkA wyo9ony yA kwo-n 
(q ué/va-a-ser/ese/J uan)

144. Juan fue topil el año pasado. 
tohk9oht yA kwo-n hunktA9hy 
(f ue-topil/ese/ Juan/año-pasado)

145. ¿Cuándo fue topil Juan? 
wAntí tyohk9áty yA kwo-n 
(cuándo/f ue-topil/ese/Juan)

146. ¿Qué fue Juan el año pasado? 
ti tyu-n yA kwo-n hunktA9hy 
(qué/hizo/ese/Juan/año-pasado)

147. Juan es hombre. 
yo-ytAhk yA kwo-n 
(hombre/ese/Juan)

148. María es mujer. 
to9oSytAhk yA maní- 
(mujer/esa/María)

149. Yo soy hombre. 
yo-9ytAhk Ac 
(hombre/yo)

150. Yo soy mujer. 
to9oáytAhk Ac 
(mujer/yo)

151. ¿Qué es esta comida?
ti toks yo9ot 
(qué/comida/esta)
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152. (Esta comida) es carne de armadillo. 
nAc tok£ yo?ot
(armad ¡lio/comida/esta)

153. Yo soy el más joven.
Ac AtA?n tyimy?un3?hknAm 
(yo/así/el-más-joven)

Yo no soy el más joven. 
ka?ap n?uk?uno?hkAnyA 
(no/soy-el-más-joven) z

z

154*. El (hombre) que está sentado es Juan. 
yA yo-?ytAhk Asem cyA-nA, kwo-n yA? 
(ese/hom bre/ ah í /sentado / Juan /es-ese)

155. Juan es el que está sentado. [Contestación a: ¿Cuál es Juan?] 
kwo-n yA? Asham cyA-nA
(Juan/ es-ese /ahí /sentado)

156. Juan es el que está sentado. [Contestación a: ¿Pedro es el que 
está sentado?]
ka?ap, kwo-n y A?
(no/Juan/es-ese)

157. Tlahuitoltepec es cabecera municipal, 
municipio ha? Sa mkA^p
(m u n ici pi o/es/Tlah u itoltepec)

158. Eduviges es nombre de mujer. 
to?osytAhk hate?n tsA-w?ohtp eduviges 
(mujer/así/se-llama/Eduviges)

159. El (hombre) que salió es al que conozco. 
n?isy?atpy Ac yA? mlti? tA pyAcimy 
(conozco/yo/él/que/ya/salió)
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160. ¿Qué es eso? [Señalando algo que no se alcanza a distinguir] 
ti yA9
(qué/es-eso)

161. Es un perro.
uk yA9 
(perro/es-ese)

162. El año que viene mi hijo ya va a ser hombre. 
yo-9ytAhk hahtnAp Ac n9u9nk hatu9uk humAht 
(hombre/va-a-ser/yo/mi-hijo/otro/año)

163. Juana se parece a María. 
maria9an t9¡Sy yA wo-n 
(como-María/se-parece/esa/Juana)

164. Juana se parece a su madre. 
tyo-kAn t9¡sy yA wo-n 
(como-su-madre/se-parece/esa/Juana)

165. Usted y su hijo se parecen mucho. 
nayAte9n me s9¡sy som m9u9nkAn 
(así/usted/se-parece/como/como-tu-hijo)

166. Juan parece viejo.
maho-9ynA yA kwo-n kyaéhA9 Aky 
(ya-viejo/ese/Juan/se-ve)

167. Juan parece maestro. 
ma9estra9an yA kwo-n kyaShA9Aky 
(como-maestro/ese/Juan/se-ve)

168. ¿Cómo te llamas?
ti méA-w
(qué/tu-nombre)
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169. Me llamo Pedro, 
pa-t A nsA-w 
(Pedro/yo/mi-nombre)

170. Hace calor.
omp 
(hace-calor)

Hace frío, 
suép 
(hace-frío)

Hace viento, 
pohp 
(hace-viento)

Hace sol.
W0?3C

(hace-sol)

171. Está lloviendo.
tu-p 
(está-lloviendo)

172. Va a llover.
tiPuwonp
(va-a-llover)

173. ¿Con qué se hacen las tortillas? 
ti ka-ky y^óyAp 
(de-qué/tortillas/se-hacen)

174. Las tortillas se hacen con nixtamal, 
picy ka-ky y^óyAp 
(masa/tortillas/se-hacen)
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175. ¿Cómo se va a tu pueblo? 
sutso^ampy mnAhkstA mlohphotp 
(cómo/van-ustedes/a-su-pueblo)

176. ¿Dónde venden azúcar? 
mo po ppo^ok tyokyA 
(dónde/azúcar/se-vende)

177. Ahí venden muchas cosas, 
ham o ti tyo kyA 
(ahí/cualquier-cosa/se-vende)

178. Nombraron a Juan presidente municipal. 
tA ha kwo-n yikpAkto^oky presidente 
(ya/el/Juan/fue-nombrado/presidente)

179. Juan me llamó tonto. 
lÁkAk Ac nAmp ha kwo-n 
(loco-dice/yo/dice/el/Juan)

180. Está durmiendo.
m >p yA? 
(está-durmiendo/él)

Están durmiendo ellos. 
mo-tAp y A9 
(están- durmiendo/él ellos)

181. No está durmienao. 
ka?ap y A myo^oy 
(no/ él/está-durmiendo)

182. Duerme poco. 
wa-nA myo?Dy yA9 
(poco/duerme/él)
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Duerme mucho. 
m>9ehtp yA? 
(duerme-siempre/él)

183. Duerme de día.
éA-mo-p yA?
(duerme-de-día/él)

Duerme de noche.
m>p yA? ko-c
(duerme/él /noche)

Duerme mucho de día.
ahowA SyA-mo?oy
(mucho/duerme-de-día)

Duerme mucho de noche. 
ahowA ko-c myo?oy 
(mucho/ noche/duerme)

No duerme de día. 
ka?ap yA §yA-mo?oy 
(no/él/duerme-de-día)

No duerme de noche. 
ka?ap yA ko-c myo?oy 
(no/él/noche/duerme)

No duerme mucho de día. 
ka?ap yA oy SyA-mo?oy 
(no/él/mucho/duerme-de-día)

No duerme mucho de noche. 
ka?ap yA oy myo?oy ko-c 
(no/él/mucho/duerme/noche)
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184. El niño se durmió.
tA yA mtéy9u9nk mya9oky 
(ya|el|niño/se-durmió)

185. El niño se está durmiendo.
tA mya9o-9knA yA miáy9u9nk 
(se-está-durmiendo/el/niño)

186. El niño se va a dormir. 
ma9okwónAp yA miSy9u9nk 
(se-va-a-dormir/el/niño)

187. El niño se durmió de nuevo.
tA hatAkohk mya9oky ha misy9u9nk 
(ya/nuevo/se/durmió/el/niño)

188. El niño no durmió bien anoche. 
ka9ap yA mféy9u9nk oy tA myo9oy ko c 
(no/el/niño/bien/ya/durmió/noche)

189. El niño casi se durmió en el camión.
tA yA mi§y9u9nk wAnA9AnAn myo9oy kamyAnhotpy 
(ya/el/niño/casl/se-durmió/en-el-camión)

190. El pez muerto está flotando en él agua. 
kananwAtehtp yA oks9oky nA wAnkAsp 
(está-flotando/pez-muerto/encima-del-agua)

191. La madera flota en el agua. 
kyananwAtity kipy nA-wAnkAsp 
(flota/madera/encima-del-agua)

192. Ella siempre me pide tortillas. 
s9amAtow9ehtp Ac ka ky yA9 
(me-pide-siempre/yo/tortillas/ella él)
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Tú siempre me pides tortillas. 
§9amAtow9ehtp mee ka-ky 
(me-pides-siempre/tú/tortillas)

Tú siempre les pides tortillas a ellos. 
m9amAtow9itpy mee ka-ky yA9AtA 
(tú-siempre-pides/tú/tortillas/ellos)

Ustedes siempre les piden tortillas a él. 
m9amAtow9itpy me e ka ky yA9 
(siempre-piden pides/ustedes/tortillas/él)

Ustedes siempre les piden tortillas a ellos. 
m?amAtow9¡tpy me-c ka-ky yA9AtA 
(siempre-piden pides/ustedes/tortillas/ellos)

Él siempre le pide tortillas a él. 
y9amAtow9¡tpy ka-ky yA9 
(él-siempre-pide/tortillas/él)

Él siempre les pide tortillas a ellos. 
y9amAtow9¡tpy ka-ky yA9AtA 
(el-siempre-pide/tortillas/ellos)

Ellos siempre le piden tortillas a él. 
y9amAtow9ehttAp ka-ky yA9 
(ellos-siempre-piden/tortillas/él)

Ellos siempre les piden tortillas a ellos. 
y9amAtow9ehttAp ka-ky yA9 
(ellos-siempre-piden/tortillas/ellos)

Ustedes siempre me piden tortillas. 
§9amAtow9ehtp me-c ka-ky 
(me-piden-siempre/ustedes/tortillas)
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Ellos siempre me piden tortillas. 
é^amAtow^ehtp Ac y A9 ka-kytA 
(me-piden-siempre/yo/ellos/tortillas)

Yo siempre te pido tortillas. 
n?amAtow?itpy mee ka-ky 
(yo-pido-siempre/tú/tortillas)

Nosotros siempre te pedimos tortillas. 
n?amAtow?itpy A-c ka-ky mee 
(pidimos-siempre/nosotros/tortillas/tú)

Él siempre te pide tortillas. 
m^amAtow^ehtp mee ka-ky yA? 
(te-pide-siempre/tú/tortillas/él)

Ellos siempre te piden tortillas. 
m?amtow?éhtAyAtAp mee ka-ky yA? 
(te-pieden-siempre/tú/tortillas/ellos él)

Tú siempre le pides tortillas, a él. 
nrPamAtow^itpy mee ka-ky yA9 
(tú-siempre-pides/tú/tortillas/él)

193. Ella me pidió tortillas para su madre.
tA Ac ha ki-3y é^amAtoy ka-ky hAc ha tyo-c tmA^At 
(ya/yo/la/muchacha/me-pldló/tortlllas/para-que/ella/su-madre/le- 
dará)

194. ¿Ella te pidió tortillas?
tA yA ki-éy m^amAtoyA ka-ky 
(ya/esa/muchacha/te-pidló/tortlllas)

195. Sí, ella me pidió tortillas.
yA? tA s^amAtoy
(ella él/ya/me-pidió/tortillas)
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196. ¿Quién te pidió tortillas? 
pAn tA nrPamAtoyA ka-ky 
(quién/ya/te-pidió/tortillas)

197. ¿Qué te pidió ella?
ti tA rrPamAtoyA yA ki-§y 
(qué/ya/te-pidió/esa/muchacha)

198. Ella no me pidió tortillas.
ka?ap Ac ka-ky tA é^amAtoy yA ki-áy 
(no/yo/tortillas/ya/me-pldió/esa/muchacha)

199. Ella a veces me pide tortillas. 
wAno^onAt S^amAtoy ka-ky yA ki-Sy 
(a/veces/me-pide/tortillas/esa/muchacha)

200. Ella nunca me pide tortillas. 
nAhu-nA éka^amAtoy ka-ky yA ki-§y 
(nunca/no-me-pide/tortillas/esa/muchacha)

201. Ella nunca me pidió tortillas. 
nAwAtínAm éka^amAtoy ka-ky yA ki-Sy 
(nunca/no-me-pidió/tortillas/esa/muchacha)

202. Ella me enseñó esta canción, 
sukhoht Ac yA ki-éy yA Ay 
(me-enseñó/yo/esa/muchacha/esta/canción)

203. Ella me explicó el juego, 
suk^ehé Ac yA ki-Sy kuy9aty 
(me-explicó/yo/la-muchacha/juego)

204. Te vi ayer en el mercado. 
n?ehS mee hap mo-yhotpy uSA- 
(vi/tú/allí/en-el-mercado/ayer)
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Lo vi ayer en el mercado. 
n?ehé Ac yA9 hap mo-yhotpy uSA- 
(vi/yo/él/allí/en-el-mercado/ayer)

Los vi (a ustedes) ayer en el mercado, 
n^eh^ me-c hap moyhotpy uSA- 
(vi/ustedes/allí/en-el-mercado/ayer)

Los vi (a ellos) ayer en el mercado. 
n?eh§ Ac yA^AtA hap mo-yhotpy uáA- 
(vi / yo/el los/a 11 í /en-el-mercado/ayer)

Me viste ayer en el mercado. 
S?eh$ mee hap mo-yhotpy usA- 
(me-viste/tú/allí/en-el-mercado/ayer)

Lo viste ayer en el mercado. 
nrPehS mee yA? hap mo-yhotpy uSA- 
(tú-viste/tú/él/allí/en-el-mercado/ayer)

Nos viste ayer en el mercado. 
é9ehé A-c hap mo-yhotpy ulA- 
(nos-viste/nosotros/allí/en-el-mercado/ayer)

Los viste ayer en el mercado. 
m?ehS mee yA^AtA hap mo-yhotpy usA- 
(tú-viste/tú/ellos/allí/en-el-mercado/ayer)

Él me vio ayer en el mercado. 
S?eh§ Ac y A? hap mo-yhotpy u§A- 
(me-vio/yo/él/allí/en-el-mercado/ayer)

Te vio ayer en el mercado. 
m?eh&A mee yA? hap mo-yhotpy uSA- 
(te-vio/tú/el/allí/en-el-mercado/ayer)
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Él lo vio ayer en el mercado. 
y9ehé yA9 hap mo-yhotpy usA- 
(él-vio/él/allí/en-el-mercado/ayer)

Él lo vio ayer en el mercado. 
eháA yA9 hap mo-yhotpy uSA- 
(él-vio/él/allí/en-el-mercado/ayer)

Los vio (a ustedes) ayer en el mercado. 
m9eháA me-c yA9 hap mo-yhotpy uéA- 
(vio-a-ustedes/ustedes/él/allí/en-el-mercado/ayer)

Los vio (a ellos) ayer en el mercado. 
y9ehé yA9AtA hap mo-yhotpy uéA- 
(él- vio/el los /allí/en-el-mercado/ayer)

Los vimos (a ustedes) ayer en el mercado.
A-c me- n9eh§ hap mo-yhotpy uéA-
(nosotros /ustedes/vimos /allí /en-el-mercado /ayer)

Los vimos (a ellos) ayer en el mercado. 
n9ehé A-c yA9AtA hap mo-yhotpy u&A- 
(vimos/nosotros/ellos/allí/en-el-mercado/ayer)

Ustedes me vieron ayer en el mercado.
§9eh$ me-c hap mo-yhotpy u§A-
(me-vieron /ustedes /al I í /en-el- mercado/ ayer)

Ustedes lo vieron ayer en el mercado. 
m9ehs me-c yA9 hap mo-yhotpy uéA- 
(ustedes-vieron/usted es/él/allí/en-el-mercado/ayer)

Ustedes nos vieron ayer en el mercado.
A-c me-c §9ehá hap mo-yhotpy uéA-
(nosotros ustedes/nos-vieron/allí/en-el-mercado/ayer)
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Ustedes los vieron ayer en el mercado. 
me9ehS me-c yA9AtA hap mo-yhotpy uéA- 
(ustedes-vleron/ustedes/ellos/allí/en-el-mercado/ayer)

Ellos me vieron ayer en el mercado. 
§9ehS Ac yA9AtA hap mo yhotpy uSA- 
(me-vieron/yo/ellos/allí/en-el-mercado/ayer)

Ellos te vieron ayer en el mercado. 
nrPeháA mee yA9AtA hap m >yhotpy uéA- 
(te-vieron/tú/ellos/al lí/en-el-mercado/ayer)

Ellos lo vieron ayer en el mercado. 
y9ehátA yA9 hap m>yhotpy u§A- 
(lo-vieron/él/al lí/en-el-mercado/ayer)

Ellos lo vieron ayer en el mercado, 
eháa yA9AtA hap m>yhotpy usA- 
(lo-vieron/ellos/allí/en-el-mercado/ayer)

Ellos los vieron (a ustedes) ayer en el mercado. 
m9éh¿AtA yA9AtA hap mo-yhotpy uéA- 
(los-vieron-a-ustedes/ellos/allí/en-el-mercado/ayer)

Ellos los vieron (a ellos) ayer en el mercado. 
y9ehStA yA9AtA hap mo-yhotpy u$A- 
(ellos-vieron/ellos/allí/en-el-mercado/ayer)

Ellos los vieron (a ellos) ayer en el mercado. 
éh¿AtA yA9AtA hap mo-yhotpy uSA- 
(e II os-los-vieron/el los/al lí/en-el-mercado/ayer)

205. Ayer no te vi en el mercado.
ka9ap mee uSA- n9iáy mo-yhotpy 
(no/tú/ayer/vi/en-el-mercado)
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206. ¿Me viste ayer en el mercado? 
&9eh§ mee uáA- mo-yhotpy 
(ve-viste/tú/ayer/en-el-mercado)

207. ¿A quién viste ayer en el mercado? 
pAn uéA- nrPehS mo-yhotpy 
(quién/ayer/viste/en-el-mercado)

208. ¿Qué viste ayer en el mercado? 
ti u§A- m9eh& mo-yhotpy 
(qué/ayer/viste/en-el-mercado)

209. ¿Dónde y cuándo me viste? 
itd me á9iéy wAntí me §9l§y 
(dónde/tú/me-viste/cuándo/tú/me-viste)

210. Me pidió que le comprara un sombrero, [para él] 
§nAm>y Ac hAc kyuhup nhu yhAt 
(me-dijo/yo/para-que/su-sombrero/le-comprara)

211. Me pidió que le comprara un sombrero para su padre. 
SnAm>y Ac hAc tye-ty kyuhup nhu-yhAt
(me-d i jo/ yo/para-q ue/su-padre/su-som brero /le-comprara)

212. Él ordenó que fueras a Oaxaca.
yA9 tA wyo9ony hAc mnAhkát wohkwenp 
(él /ya/dijo/que/fueras/Oaxaca)

213. Él te ordenó ir a Oaxaca.
yA9 tA mnA-9msyA hAc mnAhkét wohkwenp 
(él /ya/te-d ijo/que/ fueras/Oaxaca)

214. Ella te acusó de haberle robado, [a ella] 
yA9AsA tA mnA9A-nAyA ku yA tA &me*cy 
(ella él/ya/te-acusó/que/ella él/ya/robaste)
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215. ¿Qué sabes hacer? 
ti mhatpy 
(qué/sabes- hacer)

216. Yo no sé hacer nada.
ni ti mkahaty 
(nada/no-sé-hacer)

217. Yo no sé nada. 
ka?ap ti nnAhowA 
(no/cosa/sé)

218. ¿Sabes nadar? 
mhatpy nA yu mk 
(sabes/nadar)

219. Juan sólo sabe hablar español. 
amAson yA kwj-n kyahpéy ha9ayA 
(español/ese/Juan/habla/sólo)

220. ¿Sabes español? 
mhatpy amAson 
(sabes/español)

221. Sé español, 
nhatpy Ac amASon 
(sé/yo/español)

222. Yo no sé nadar.
ka?ap nhaty nA-yu*mk 
(no/sé/nadar)

223. ¿Cuándo supiste que yo había llegado? 
wAntí ánAhowA ku tA nho^jty 
(cuándo/supiste/que/ya/l legué)
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224. ¿Cómo supiste que yo había llegado?
sutso énAho-9wA y9A-9ny ku Ac wyAnaty tA nho9oty 
(cómo/supiste/que/yo/había/ya/llegue)

225. Te lo digo para que lo sepas. 
ntyimynAma-py mee hAc snAhówAt 
(de-verdad-digo/tú/para-que/lo-sepas)

226. ¿Aprendiste español? 
tA Shaty amA§on 
(ya/aprendiste/español)

227. Mi abuela me enseñó a cantar.
tA Ac ntok9amAh sukhaty A-k 
(ya/yo/mi-abuela/me-enseñó/cantar)

Mi abuela no me enseñó a cantar. 
ka9ap tA Sukhaty A-k nt>k9amAh 
(no/ya/me-enseñó/cantar/mi-abuela)

228. Mi padre me enseñó a no robar. 
ka9ap Ac nte-ty tA Suk9Asplky ma-ck 
(no/yo/mi-padre/ya/me-enseftó/robar)

229. {Enséñame el camino!
• tuk^eSk Ac tu-9 

(enséñame/yo/camino)

230. ¡Enséñame lo que tienes en la mano! 
tuk?e£k Ac ti hap mkon9itpy 
(enséñame/yo/qué/ahí/tlenes-en-la-mano)

231. Vi muchos animales en el camino.
may hAyuhk tA n9isy tu-9 D-hy 
(muchos/animales/ya/vi/en-el-camlno)
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232. Vi lo que pasó en esa casa.
n?ehs Ac ti tu-hnA y9A-9ny Ase9et tAhkotp 
(vi/yo/que/sucedió/esa/en-la-casa)

233. Vi que estabas comiendo solo. 
tA n9lsy ku nayUPuk mkay 
(ya/vi/que/solo/estabas-comiendo)

234. Quiero tortillas.
ka-ky ncoky 
(tortilias/quiero)

235. Quiero ir temprano al mercado. 
hopyA nnAhkswo^ony mo-yhotpy 
(temprano/quiero/ir/al-mercado)

236. ¿Qué quieres hacer?
ti mtunwanpy 
(qué/quieres-hacer)

237. Quiero quedarme aquí. 
yoyA ntanw}?ony 
(aquí/quiero-quedarme)

238. Quiero que te quedes aquí, 
ncohkpy Ac hAc yom mty^nt 
(quiero/yo/que/aquí/te-quedes)

239. No quiero que te quedes solo aquí. 
ka9 ncoky hAts y d nayUPuk mt39jnt 
(no/quiero/que/aquí/solo/te-quedes)

240. Juan quería que me quedara en su casa. 
nA-m kwo-n hAc ntPont tyAhkhotp 
(dijo/Juan/que/me-quedara/en-su-casa)
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241. Juan no quería que yo me quedara. 
ka9ap kwo-n nyA-my hAc nto9ont 
(no/Juan/dijo/que/me-quedara)

242. Me prometiste una manzana. 
nAmpsA mwo-ny ku mansonA éyokt 
(diciendo/dijíste/que/manzana/me-darás)

243. Me prometiste que me ibas a dar una manzana. 
nAmpsA mwo-ny ku Syokwo^ony mansonA 
(diciendo/dijiste/que/me-ibas-a-dar/manzana)

244. Me prometiste llevarme a Oaxaca. 
nAmpsA mwo-ny ku éwo^ot wohkwenp 
(d ¡ciando/ d i Jo/que/ me-llevarás/Oaxaca)

245. ¿Crees en Dios? 
mhancyho-9wAp dyos 
(crees-en/Dios)

246. Creo que él se fue con Juan. 
tA hyowA myiny kwo-n
(ya /parece-que/f  ue-con /Juan)

247. Dudo de que venga Juan. 
ka?ap hyowA myiny kwo-n 
(no/parece-que/venga/Juan)

No dudo de que venga Juan. 
ka?ap nwo^ony hAc kwo-n kyame^ent 
(no/digo/que/Juan/no-venga)

248. Dudo de su promesa.
nuko nmony ntuk so A tA snAhmA 
(sólo/dudo/como/yo/ya/me/dijo)
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249. No creo en su promesa. 
ka?ap Ac nmApiky 
(no/yo/lo-creo)

250. No creo lo que me dijo.
ka?ap Ac nmApiky so A tA SnAhmA 
(no/yo/ lo-creo/como/yo/ya/ me-di jo)

251. No sé quién viene.
ka9ap nnAhowA pAnA pAn menp 
(no/sé/quién/viene)

252. ¿Sabes quién no viene? 
mnAho-?wAp pAn kamenp 
(sabes/quién/no-viene)

253. No sé quién vino.
ka9ap nnAhowA pAn tA myiny 
(no/sé/quién/viene)

254. No sé quién va a venir. 
ka?ap nnAhowA pAn me9enp 
(no/sé/quíén/va-a-venir)

255. No sé a dónde va.
ka9ap nnAhowA mo nyihkéy 
(no/sé/dónde/va)

256. No sé por qué vino.
ka9ap nnAhowA tikAsp ku tA myiny 
(no/sé/por/qué/cuando/ya/vino)

257. No sé de dónde vino.
ka9ap nnAhowA m^ampy tA myiny 
(no/sé/de-dónde/ya/vino)
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258. No sé cómo arreglar la puerta.
ka9ap nnAhowA sutso9ampy akoh y9óyAt 
(no/sé/cómo/puerta/se-arregla)

259. No sé qué vende Juan.
ka9ap nnAhowA ti kwon tyo-9kpy 
(no/sé/qué/Juan/vende)

260. Yo no sabía que venías.
ka9ap nnAhowA y9A-9ny ku me mmi ny 
(no/sabía/que/tú/venías)

261. No supe quién vino.
ka9ap nnAhowA y9A-9ny pAnA pAn tA myiny 
(no/supe/quién/ya/vino)

262. Me olvidé de cerrar la puerta.
ka9 tA nho-9ymecy, tAhk tA nkayik9atuky 
(no/ya/me-acordé/casa/ya/no-cerré)

263. Me olvidé de que llegabas hoy.
ka9 tA nho-9ymecy ku mho9otwo9ony A§yom 
(no/ya/me-acordé/que/llegabas/hoy)

264. Olvidé su nombre. 
nho-9ytAkoy Ac ha mlVw 
(me-solvidé/yo/lo/tu-nombre)

265. ¿Qué olvidaste? 
ti tA $h>ytAkoy 
(qué-cosa/ya /olvidaste)

266. ¿De qué te olvidaste?
ti tA Sho ytAkoy 
(qué-cosa/ya /olvidaste)
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267. Ese pájaro puede volar mucho. 
hancytyimyka9kp§A y A hon 
(vuela-mucho/ese/pájaro)

268. Ese pájaro nó puede volar. 
ka?ap yA ho n y^ukkaknA
(no/ese/pájaro/puede-volar)

269. No puedo subirme al árbol. 
ka?ap npety kipykAáp 
(no/me-sube/al-árbol)

270. No pude entrar en la casa, porque la puerta estaba cerrada. 
ka?ap tA ntAkA tAhkhotpy atukynA tAhk 
(no/ya/entré/en-la-casa/cerrada/casa)

271. Vas a poder cruzar el río cuando tenga poca agua. 
mnoSp ham nA hotp ku yA nA- wa nA 
(vas-a-cruzar /allí /en-el-río/cuando /el /agua/es-poca)

272. Sé escribir, pero no puedo porque no tengo lápiz, 
nhatpy Ac ha-ky ha7 kií Ac nlapAs kya^ity 
(aunque-sé/yo/escribir/es/que/yo/mi-lápiz/no-tengo)

273. Quiero subir a ese árbol, pero no puedo, 
happatwonp Ac kipykAép ka?ap nmahato^oky 
(aunque-quiero-subirme/yo/al-árbol/no/puedo)

274. Puedo subir a ese árbol, pero no quiero.
ntohtp Ac npatt ham kipykA Sp ka?ap A nwo^ony 
(sé/yo/a-subir/allí/al-árbol/no/yo/quiero)

275. Tengo que trabajar. 
tu9unp Ac kuwonA 
(trabajaré/yo/por-obligación)
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276. Ayer tuve que trabajar mucho, 
tyimytu-n Ac u§A- kuwonA 
(trabajé-mucho/yo/ayer/por-obligación)

277. Tiqnes que trabajar.
kuwonA mtu9unt 
(por-obligación/trabajarás)

278. Hay que quemar la basura. 
yikco9op yA pAsto9ok 
(hay-que-quemar/la/basura)

279. Va a haber que quemar la basura. 
kuwonA yA pAsto9ok yikco^ot 
(por-necesidad/la/basura/será-quemada)

280. No me gusta que te vayas. 
ka9ap ncoky hAc mnAhkSt 
(no/quiero/que/te-vayas)

281. Acuérdate de que tenemos que trabajar. 
h>9ymac ku kuwonA ntunwo9onyAm 
(acuérdate/que/por-obligación/trabajaremos)

282. No me gusta esa gente. 
ka9 Ac yA ho-9y ncoky 
(no/yo/esa/gente/quiero)

No me gusta esa comida. 
ka9 Ac yA tok§ ncoky 
(no/yo/esa/comlda/quiero)

283. Acuérdate de barrer la casa. 
ho-9ymac hAc tAhkho-ht 8pa9att 
(acuér d ate/q ue /piso/ barras)
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¿84. Me preguntó qué quería yo. 
tA nyik9amAtoy tik ncohkpy 
(ya/me-preguntó/qué/yo-quería)

¿85. Siempre pienso en mi familia. 
nhotmay9atpy Ac nkutAhk mA-t y9uno9hk 
(pienso-en/yo/mi-señora/con/sus-hijos)

¿86. Mañana pienso salir temprano. 
hopyA Ac hapom nco nwo^ony 
(temprano/yo/mañana/quiero-salir)

¿87. No sé cuál quiere. 
ka9 nnAhowA miti9 cyohkpy 
(no/sé/cuál/quiere)

¿88. Acostumbro levantarme temprano. 
tA Ac hatean n9eSany hopy npAtA9Aky 
(ya/yo/así/acostumbré/temprano/me-levanto)

¿89. No me acostumbro a la comida de aquí. 
ka9ap Ac yó9At toks nwAnhowA 
(no/yo/la-de-aquí/comida/me-acostumbro)

290. Lo acostumbró a levantarse temprano. 
tA t9ej>any ku hopy pyAtA9Aky 
(ya/se-acostumbró/que/temprano/se-levanta)

291. Hoy empiezo a sembrar.
Asyom nneptAkA 
(hoy/empiezo-a-sembrar)

292. Ayer empecé a sembrar. 
nneptAkA y9A-9ny Ac usA- 
(empecé-a-sembrar/yo/ayer)
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293. Mañana voy a empezar a sembrar, 
hapom nneptÁkAt 
(mañana/empezaré-a-sembrar)

294. Hoy empieza la fiesta en el pueblo, 
asyom ha éA-w cyu-9hA ham kohphotp 
(hoy/la/fiesta/es-la-víspera/allí/en-el-pueblo)

295. Hoy acabo de sembrar. 
A&yom Ac Anet nnepkAét 
(hoy/yo/en-estos-momentos/acabaré-de-sembrar)

296. Ayer acabé de sembrar. 
u§A- A nnepkisy 
(ayer/yo/acabé-de-sembrar)

297. Mañana voy a acabar de sembrar, 
hapom Ac nepk nyikkAét 
(mañana /yo/la-siembra /acabaré)

298. Hoy voy a seguir sembrando.
Aéyom nho-kne9epwo9ony 
(hoy/voy-a-seguir-sembrando)

299. Ayer seguí sembrando. 
u§A- Ac ohc nhoknPipy 
(ayer/yo/seguí-sembrando)

300. ¡Siga el camino! 
yo9oy yA tu-9 
(camine/ese-camino)

301. Fui a verlo a su casa.
tA Ac yA n9ac9¡Sy tyAhkhotpy 
(ya/yo/él/fui-a-ver/en-su/casa)
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302. ¿Has ido alguna vez a Oaxaca? 
tA rrPocy tuk9ohkAn wohkwenp 
(ya/fuiste/una-vez/Oaxaca)

303. ¿Por qué no fueron ustedes? 
tiko mkanAhkStA me-c 
(por-qué/no-fueron/ustedes)

304. Viene todos los días a buscar los caballos.
hapom hapom ha hyaminy hAc kapo-y tha^Aso^oy 
(mañana/mañana/él/viene/para/caballos/busca)

305. Súbete a bajar ese aguacate. 
kAépat hAc SyikwAnokt yA kutpy 
(súbete/par a-que/bajes/ese/aguacate)

306. Ven a ayudarme, 
men A sputAkA 
(ven/yo/ayúdame)

307. Ven a ayudarme a cargar el burro.
men A sputAkA hAc yA burA nwA-9nAnt 
(ven/ y o/ me-ay ud as/par a-q ue/ ese/ bu r ro/cargam os)

308. Mis hijos se quedaron a cuidar la casa. 
tA Ac n?uno?hk tAhk hap tmAtany 
(ya/yo/mis-hijos/casa/allí/quedaron-con)

309. ¡Baja a recogerlo!
wAnok hAc s^acpAhkhA9 Akt 
(baja/para-que/allí-lo-recojas)

310. Salió de la casa a saludarme. 
tAhkhotpy ha wyo?kAti*my hAc A skohpspo ksy 
(en-la-casa/él/salió-de/para-que/yo/me-salude)
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311. Estoy por ir al mercado. 
nAhkéwonp Ac mo-yhotpy 
(quiero-ir/yo/al-mercado)

312. Estaba por ir al mercado, pero me quedé en la casa. 
nhanAhkSwo-n Ac mo-yhotpy, hamyA Ac ntonnA ntAhkhotp 
(aunque-quería-ir/yo/al-mercado/allí/yo/me-quedé/en-la-casa)

313. Hoy me pongo a trabajar.
ASyom ntuntAkA 
(hoy/empiezo-trabajar)

314*. Dejó aquí la canasta.
yo tyikto-ny kacy 
(aquí/dejó/canasta)

315. Dejó abierta la puerta, 
awo^oc tAhk tyikto-ny 
(abierta/casa/dejó)

316. Déjalo entrar.
wan tAkA
(que/entre)

317. No dejó de trabajar, aunque estaba enfermo. 
ka?ap tunk tmastu hty oy y9ity hyappikyA 
(no/trabajo/dejó/aunque/estaba/enfermo)

318. Trabajo todos los días, 
tunp Ac hapom hapom 
(trabajo/yo/mañana/mañana)

319. Hace un año que no trabajo, 
asyom tu9uk humAht nkattuny 
(ahora/un/año/no-trabajo)
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320. No trabajo desde ayer. 
uá>A-9yAp nkattuny 
(desde-ayer/no-trabajo)

321. Este año trabajé mucho.
tA nhancy tyimytuny yo?ot humAht 
(ya/mucho-trabajé/este/año)

322. Estoy trabajando desde ayer. 
u§A-?yAp ntuntAkA ASyompo-t 
(desde-ayer/empecé-a-trabajar/hasta-hoy)

323. Esta mañana trabajé mucho. 
tA nhancytyimyhopytuny 
(ya/trabajé-mucho-en-la-mañana)

324. Siempre trabajo de tarde. 
tunkutsu*?p Ac 
(trabajo-de-tarde/yo)

325. Mañana trabajo.
hapom ntu^unt 
(mañana /trabajaré)

326. ¿Trabajarás? [ahora] 
mtu^unp Anet ASyom 
(trabajarás/en-estos-momentos/ahora)

327. ¿Trabajarás? [mañana] 
mtu^unp AtA?n hapom 
(trabajarás/así/mañana)

328. Hoy voy a trabajar otra vez. 
A§yom Ac hatAkohk ntu9unt 
(hoy/yo/otra-vez/trabajaré)
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329. Juan ya está trabajando.
hap kwo»n tyunnA

(ahí /Juan/trabajando)

330. ¡Empieza a trabajar!
tuntAkA 
(empieza-a-trabajar)

331. Me dio pena no poder ayudarlo. 
naykumohyA Ac ku nkaputAkA 
(me-dio-pena/yo/que/no-ayudé)

332. Ese árbol se va a caer pronto, 
cohk yA kipy kyAto-nAt 
(pronto /ese /árbol /se-va-a-caer)

333.. El árbol se cayó 
tA kipy kyAtay 
(ya/árbol/se-cayó)

334. Se me hinchó el pie. 
keh§hA?hk Ac nteky 
(se-hinchó/yo me/pie)

335. Tengo el pie hinchado. 
kehSp Ac nteky 
(está-hinchado/yo me/pie)

336. Me ensucié la camisa con lodo.
tA Ac mo9nc nhancytappo ty A nnAhan 
(ya/yo/lódo/énsucié/yo me/camisa)

337. Se me ensució la camisa con lodo. 
tA Ac nnAhan mo?nc pyo tyA 
(ya/yo/mi-camisa/lodo/encontró-a)
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338. El fuego arde bien, 
yikéon hA n tyo-y 
(bien/fuego/arde)

339. Tu casa está ardiendo, 
to py mtAhk 
(está-ardiendo/tu-casa)

340. Quemé las tortillas 
tA Ac kaky nyikto y 
(ya/yo/tortillas/quemé)

341. Las tortillas están quemadas. 
tA ka ky tyimyto-ykiéy
(ya/tortillas/se-quemaron)

342. Las tortillas están quemadas, 
to y yA ka-ky 
(están-quemadas/esas /tortillas)

343. Me duele la cabeza. 
pAkp Ac nkupohk 
(duele/yo/mi-cabeza)

344. Mi hijo se enfermó.
tA Ac nmohnk pyo^ompety 
(ya/yo/mi-hijo/se-enfermó)

345. Mi hijo está enfermo. 
pAhkAp Ac n?u?nk 
(está-enfermo/yo/ml-hijo)

346. Estoy enfermo. 
pÁhkAp Ac 
(estoy-enfermo/yo)
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347. Estuve enfermo. 
pAhkA Ac 
(extuve-enfermo/yo)

348. Mi tía se murió.
tA Ac ncAkuh y?o ?knA 
(ya/yo/mi-tía/se-murío)

349. Ese hombre está muerto: 
tA yA yo-9ytAhk y?o-9knA 
(ya/ese/hombre/se-murió)

350. Juan se ríe mucho, 
hancy Sekp kwo n 
(se-ríe-mucho/Juan)

351. Juan se ríe de ti. 
mnAáe-hkAp yA kwo n 
(se-ríe-de-tl/ese/Juan)

352. A ese hombre lo mataron ayer.
. tA tyik^o ktA yA yo ^ytAhk usA- 

(ya/mataron/ese/hombre/ayer)

353. Me cansé en la subida. 
anu ?k§A Ac patkAép 
(me-cansé/yo/en-la-subida)

354. Ahora estoy cansado. 
anu ?k§A Ac A^yom 
(estoy-cansado/yo/ahora)

355. El caballo se cansó.
tA yA kapo y y?anu-9k^A 
(ya /ese/caballo/se-cansó)
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356. El caballo está cansado. 
anu-?k§Ap yA kapo-y 
(está-cansado/ese/cabal  lo)

357. Cansó al caballo. 
yik?anu -?k§A ha kapo y 
(hizo-cansar-a/él /caballo)

358. María está adormeciendo al nene. 
yikmo?o-kwanpy maní- mas?u?nk 
(está-adormeciendo/María/nene)

359. María se durmió.
tA maní- myo?o-knA 
(ya/ María /se-durmió)

360. María hizo dormir al nene. 
yikmo??o?hk maní- maá?u?nk 
(hizo-dormir/María/nene)

361. Juan va a agrandar la casa.
hyo kyikmÁhAp yA kwo-n yA tAhk 
(va-a-agrandar/ese/Juan /esa /casa)

362. Juan va a achicar la casa. 
hyo-kyikmu-ckAp yA kwoAn yA tAhk 
(va-a-achicar/ese/Juan/esa/casa)

363. Juan agranda la casa todos los años. 
wAn-humAht kwo-n ha tAhk tyikmAhA 
(cada-año/Juan/la/casa/agranda)

364. El chile se pone rojo cuando madura, 
ku cyo?omy ni-y cohpc ha? 
(cuando/madura/chile/rojo/está)
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365. Juan blanqueó la casa.
tA kwon tAhk tpo pA 
(ya/Juan/casa/blanqueó)

366. La olla es negra.
yAk yA tu9he 
(negra/esa/olla)

367. El humo ennegreció la olla.
tA hok yikyAkA yA tu9hc 
(ya/humo/ennegreció/esa/olla)

368. - Este niño ahora es malo, pero se va a hacer bueno.
yA mféy9u9nk ka9 A^yom myatoy ku ya knAt mato-nA yA9 
(este/niño/no/ahora/obedece/cuando/haya-crecido/va-a-obedecer 
fel)

369. Júan me hizo reír.
’ tA Ac kwo-n syik§¡9iky 

(ya/yo/Juan/me-hizo-reír)

370. Agujereé la tabla.
nyikhuht Ac yA pu9uy 
(agujereé/yo/esa/tabla)

371. La tabla está agujereada.
hutnA yA pu9uy 
(está-agujereada/esa/tabla)

372. Enlodé la canasta.
tA cyikewA ntukpo-ty mo9nc 
(ya/canasta/puse/lodo)

373. La canasta está enlodada.
mo9nc mA t yo9ot cyikewA 
(lodo/con/está/canasta)
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374. [Enlodé la canasta]

375. La canasta tiene lodo en el asa. 
mo?nc mAt yA cyikewA tyamohc 
(lodo/con/esa/canasta/su-asa)

376. El asa de la canasta está enlodada. 
mo?nc mA t yA cyikewA tyamohc 
(lodo /con /esa/canasta/su-asa)

377. Mi perro se murió. 
tA Ac n?uk y?oky 
(ya/yo mi/perro/se-murió)

378. Juan mató mi perro.
kwo-n Ac n?uk tA §yik?óhkAyA 
(Juan/yo/mi/perro/ya/mató)

379. Juan hizo matar a mi perro, 
kwo-n énonky yik?o?hkA ha n?uk 
(Juan/hizo-matar-a/él /mi-perro)

380. Él me hizo matar al perro, 
ha? áuk yik?o?hk ha uk 
(él/me-hizo-matar/el/perro)

381. Él me obligó a matar al perro, 
ha? énAmo-y hAc ha uk nyik?o kt 
(él /me-d ¡jo /que/el /perro /mataré)

382. Yo traje la leña.
tA Ac ho?oáy nyikho?oty 
(ya/yo/leña/traje)

383. Me hizo traer la leña.
yA? §yikho?há 
(él/me-hizo-traer-leña)
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384. María calentó el agua. 
yik^ompAhk maní- nA 
(calentó/María/agua)

385. El agua está caliente, 
□n yA nA- 
(caliente/ese/agua)

386. ¡No arrugues ese trapo! 
ka? S^atehmukt y A wet 
(no/ar r ug ues/ese/trapo)

387. El trapo está arrugado. 
ka9ap yA wet tyAyA

• (no/ese/trapo/derecho)

388. María lavó los platos, 
teáypuh maní-
(I avó- los- platos / M aria)

389. Los platos están lavados. 
puhnA y A tesy 
(están-lavados/esos/platos)

390. Juan cerró la puerta, 
yik^atuhk kwo-n tAhk 
(cerró/Juan/casa)

Juan abrió la puerta, 
yik^awo-hc kwo n tAhk 
(abrió/Juan /casa)

391. La puerta se cerró. 
akA-y tAhk 
(se-cerró/casa)
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La puerta se abrió, 
awohc tAhk 
(se-abrió/casa)

392. La puerta está cerrada.
akA?y tAhk 
(está-cerrada/casa)

La puerta está abierta, 
awo^oc tAhk 
(está-abierta/casa)

393. El caballo está corriendo.
puhtp yA kapo-y 
(está-corriendo/ese/caballo)

394. Juan está haciendo correr ai caballo, 
yikputpy yA kap>y yA kwo-n ASham 
(está-haciendo-correr/ese/caballo/ese/Juan/allí)

395. Juan se sentó.
tA kwon cyAna-y^óyA 
(ya/Juan/se-sentó)

396. Juan sentó al niño en la mesa. 
yikcAnoy kwo n mféy?u9nk mesAkAép 
(hizo-sentar/Juan/niño/en-la-mesa)

397. Esta milpa fue sembrada por mis hijos.
Ac n?uno?hk ne hp ha kom 
(yo/mis-hijos/sembraron/esta/milpa)

398. Llegó cantando.
nAy^A nA hyo^oty 
(cantando/llegó)
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399. Pasó silbando. 
nAyáusnA nyoháy 
(silbando/pasó)

400. Pasó sin verme.
ka9ap A tA á9¡éy ku tA nyaSy 
(no/yo/ya/me-vio/cuando/ya/pasó)

401. Llegó cansado. 
anu-9k§A hyo9oty 
(cansado/llegó)

402. Se rio hasta caerse.
tA &9ikyA yik9ókAyA 
(ya/risa/le-mató)

403. Trabaja sin ganas. 
nu-S tyuny 
(flojo/trabaja)

Trabaja con ganas. 
mAk tyuny 
(fuerte/trabaja)

404. Vino a pie. 
tekyhA9m myiny 
(a-pie/vino)

405. Vino a caballo. 
kapo-ykA’Sp myi ny 
(a-caballo/vino)

406. Salió con sombrero.
kuhupy cyo-9ny 
(con-sombrero/salió)
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Salió sin sombrero, 
kuwo^oc cyo-9ny 
(sin-sombrero/salió)

407. Trabaja apurado. 
pohhA^Aky tyuny 
(apurado/trabaja)

408. Lo amarró apenas. 
awAsó tA tkuwo ny 
(apenas/ya /amarró)

409. Lo amarró con dificultad, 
acep tA tkuwo*ny 
(con-dif ¡cuitad /ya /amarró)

410. Me llamó a gritos, 
shu hA y?A ?ny Ac 
(me-llamó-a-gritos/yo)

411. ¡Habla en voz alta! 
mAk mAkohpS 
(fuerte/habla)

¡Habla en voz baja! 
yu ?nk mAkohpé 
(suave/habla)

412. Mantón el mecate tirante. 
mAk wo^n y?et yA tehpsy 
(fuerte/jale/mantén/ese/mecate)

Mantón el mecate firme. 
wo-^ntAw y A tehpsy 
(jale-firme/ese/mecate)
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413. Mantén el brazo rígido, 
yikhu-n yA mkA? 
(mantén-rígido/ese/su-brazo)

Mantén el brazo flojo, 
yikyu ^nk yh mkA? 
(mantén-flojo/ese/su-brazo)

414. Camina en línea recta.
tAy yo9oy 
(en-línea-recta/camina)

415. ¡Siéntate derecho!
tAy cA-nA 
(derecho/siéntate)

416. Arrojó la piedra con fuerza.
tA ha co- ttakko^ocA amAho-w 
(ya/la/piedra/arrojó/con-fuerza)

Arrojó la piedra sin fuerza. 
ka?ap ha myAho-w tpAkto^oky ku ha co- ttakko^ocA 
(no/él/su-fuerza/puso/cuando/la/piedra/arrojó)

417. La espina se me clavó profundamente, 
hancy kA-nk Ac y A ahpky tA syo^oty 
(muy/profundamente/yo/esta/espina/ya/me-clavó)

La espina se me clavó superficialmente. 
wa-nA tA áyo9oty y A ahpky 
(superficialmente/ya/me-clavó /esta /espina)

418. ¡Frota la herida con suavidad! 
utya^aky ho-s y A ca-cyA 
(despacio/ f rota/esa/herida)
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¡Frota la herida con energía! 
pohhA^Aky ho s yA ca cyA 
(rápidamente/frota/esa/herida)

419. ¡Levanta el costal poco a poco! 
wehchA^Ak yA ku ncyA utya^aky 
(levanta/esa /costal/poco-a-poco)

¡Levanta el costal de una vez! 
wehchA^Ak yA ku ncyA tuktonyA 
(levanta / ese/costal / de- u n a-vez)

420. ¡No cierres la puerta de golpe!
kiti yA tAhk mAk $9akA9y 
(no/esa /casa/fuerte/cierres)

421. De día puedo caminar rápido. 
pohhA^Aky nyo9oy SA nasy 
(rápido /camino/de-día)

422. De noche tengo que caminar despacio. 
kuwonA utya^aky nyo9oy ko-c 
(tengo-que/despacio/camino/de-noche)

423. Juan usa un mecate como cinturón. 
tehpSy yA kwo n naytaccu hmAp 
(mecate/ese/Juan/usa-como-cinturón)

424. ¿De qué murió tu tío?
ti mcAkum yik9o9hkA- 
(qué/tu-tío/le-hizo-morir)

425. Murió de viruela.
maéonpu9uc yik9o9hkA- 
íviruela/le-hizo-morir)
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426. ¿Cuánto cuesta esta canasta? 
wAnA^An yA cyikewA cyow 
(cuánto/esta/canasta/cuesta)

427. Cuesta un peso. 
tu9uk pesA cyow 
(uno/peso/cuesta)

428. ¿Cuánto pesa ese costal? 
wAnA^An yA ku-ncyA hye^mcyA 
(cuánto/ese/costal /pesa)

429. Pesa diez kilos.
mohk kilA hye^mcyA 
(diez/kilo/pesa)

430. ¡Corta el mecate con el cuchillo! 
cuk yA tehpéy 
(corta-con-cuchillo/ese/mecate)

431. ¡Rómpelo con las manos! 
akA cpok mkAhA^m 
(rómpelo/con-sus-manos)

432. ¡Átalo con este mecate! 
ta?awA ?nmuk yA tehpsy 
(átal o-co n / este / mecate)

433. ¿Cómo va a llevar la leña? 
sutso yA h:>?osy syiknAhkst 
(cómo/esa/leña/va-a-llevar)

434. La voy a llevar con el burro. 
burrA ntukmAnAkSp 
(burro/voy-a-llevar-con)
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435. ¿En qué viniste del pueblo? 
ti tA saminy kohphotp 
(qué/ya/en-que-viniste/del-pueblo)

436. Vine en camión. 
kamyAnhotpy A tA nminy 
(en-camión/yo/ya/vine)

437. Vine en muía. 
hacyu^kAsp A tA nminy 
(en-mula/yo/ya/vine)

438. Las canastas se hacen de carrizo. 
kapy9o-9yAp cyikewA 
(se-hacen-de-carrizo /canastas)

439. Las ollas se hacen de barro.
mo?nc?o-9yAp tu?hc 
(se-hacen-de-barro/ollas)

440. ¡Llena la olla con agua! 
yik?uc yA tu?hc pAkto^ok nA- 
(liena/esa/ olla/ponle/agua)

441. ¡Aparta la rama con el pie! 
mtekyhA^m wAnap yA uhc^awoh 
(con-su-pie/aparta/esa/rama)

442. ¡No golpees la olla con el palo!
kiti kipy éawopy yA tu?hc
(no/ palo/golpees-con/esa /olla)

443. Para hacer adobe se mezcla lodo con paja.
ku mu cy nyik?óya?ant ce-iPo-y mAt yik^akopmuky mo?nc 
(cuando/adobe/hacemos/paja-de-ocote/con/se-mezcla/lodo)
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444. Vino con Juan.
•kwon mAt tA myiny 
(Juan /con /ya/vino)

445. Vino con mi amigo.
Ac nmAku^uk mA-t tA myiny 
(yo/mi-amigo/con/ya/vino)

446. Vino conmigo.
Ac mA t tA myiny
(yo/con/ya/vino)

447. Juan y Pedro trabajan juntos, 
kwo n pa-t tu9ukyA tyuntA 
(Juan/Pedro/juntos/trabajan)

448. ¿Cuántas veces viniste? 
wAno-k ohk tA mminy 
(cu ántas /veces /ya /vi n iste)

449. ¿Dónde está sentado el niño?
mo ha mi§y?u?nk cyA-nA 
(dónde/el/niño/está-sentado)

450. Está sentado enfrente de mí.
n^awAnkuhky cyA-nA 
(enfrente-de-mí /está-sentado)

Está sentado detrás de mí.
nhAskA^hy cyA-nA 
(detrás-de-mí/está-sentado)

Está sentado adelante de mí.
nhAp^om cyA-nA
(adelante-de-mí/está-sentado)
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Está sentado junto a mí. 
mA-t ncA-nA 
(con /estoy-sentado)

451. Mi papá entró a la casa. 
tAhkA y?A-?ny nte-ty tAhkhotpy 
(entró/mi-papá/en-la-casa)

452. ¿Adónde entró tu papá? 
mo mtety tA tyAkA 
(dónde/tu-papá/ya/entró)

453. Mi papá salió de la casa.
tA nte-ty pyAcimy tAhkhotpy 
(ya/mi-papá/salió-de/adentro-de-la-casa)

454. ¿De dónde salió tu papá? 
mo mte ty tA pyAcimy 
(dónde/tu-papá/ya/salió-de)

455. El gato se subió al árbol. 
tA mest kyipypety 
(ya/gato/subió-al-árbol)

456. El gato bajó del árbol.
tA me§t wyAnaky ham kipykAsp 
(ya/gato/bajó/ahí/en-el-árbol)

457. Puso el dinero en el bolsillo.
háp me-ny tA PagonA byolsAhotpy 
(ahí/dinero/ya/puso/en-su-bolsa)

458. Sacó el dinero del bolsillo, 
hyu^ht me-ny byolsAhotpy 
(sacó/dinero/en-su-bolsa)
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459. Juan salió por la puerta. 
tAhk^akPhy kwo-n pyAci-my 
(por-la-puerta/Juan/salió)

460. Juan se cayó en el pozo. 
nA-mu9uthotpy kwo-n kyunohSy 
(en-el-pozo/Juan/se-cayó-en)

461. Juan se sentó en la silla. 
siyAhotpy kwo-n y^ASohky 
(en-la-silla/Juan/se-sentó)

462. Juan se sentó en el suelo.
noskAhéy kwo-n y^Asohky 
(en-el-suelo/ Juan /se-sentó)

463. Juan se cayó del techo.
tAhkASp kwo-n kyunoháy 
(techo-de- la-casa/J uan / se-cayó-de)

464. Juan se cayó sobre el techo, [estaba subido en un árbol y...] 
tAhkkAép kwo-n tA nyo§kAto?oky
(techo-de-la-casa/Juan/ya/se-cayó-sobre)

465. Juan viene de Oaxaca.
wohkwenp kwo-n myiny 
(Oaxaca/Juan /viene-de)

Juan viene del pueblo, 
kohphotp kwo-n myiny 
(en-el-pueblo/Juan /viene-def

Juan viene de la milpa, 
komhotp kwo-n myiny 
(en-la-milpa/Juan/viene-de)
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466. Juan no vino por el camino sino a través de la milpa. 
ka?ap kwo-n tu-9 tmi-ny tAy komhotp tA nyaSy 
(no/Juan/camino/vino/derecho/en-la-milpa/ya/pasó)

467. Juan se cayó en el río. 
mAhnA-hotpy kow-n kyAto-y 
(en-el-río /Juan/se-cayó)

Juan se cayó en el agua. 
nA-hotpy kwo-n kyAto-y 
(en-el-agua/Juan/se-cayó)

468. Juan se tiró al río. 
mAhnA-hotpy kwo-n kA9Am tyAkA 
(en-el-río/Juan/él-mismo/entró)

469. Juan se está bañando en el río.
ce-p kwo-n mAhnA-hotp 
(se-está-bañando/Juan/en-el-río)

470. Vayamos hasta el río. 
ho-mAntAp mAhnA-hotp 
(vayamos/al-río)

471. Juan llegó hasta mi casa y no quiso seguir caminando. 
ho9ht kwo-n ntAkhotp ka9ap y9uktu-9yo9oywonnA 
(llegó/Juan/a-mi-casa/no/quiso-seguir-caminando)

472. Juan anduvo por mi casa.
ohc kwo-n wyAtity ntAkwAntunp 
(en-aquel-tiem po/Juan/and uvo/por-mi/casa)

473. Juan vino por el lado del río. 
nA-pa95hy myi-ny kwo-n 
(por-el-lado-del-río/vino/Juan)
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474. En medio del camino hay una piedra grande, 
ham mAh co- tu-9 kuk9om 
(allí/grande/piedra/camino/en-medio)

475. Al costado del camino hay árboles, 
ham kipy tu-9 pa9óm acow atu-k 
(allí/árboles/al-costado-del-camino/cada/lado)

476. El centro del comal está quebrado.
♦ pu9unA yA wekéy kuk9om 

(está-quebrado/ese/comal/en-el-centro)

477. Hay una mosca en el centro del comal, 
ham cacy wekáy kuk9om 
(ahí/mosca/comal/ya-se-partió)

478. El comal se partió por el medio, 
kukp wek§y tA nyaywa9káyA 
(por-el-medio/comal/ya-se-partió)

479. Juan es él de enmedio [de esos tres hombres que se acercan], 
kwo-n yA9 Aáha kuk9ohny 
(Juan/es-él/ahí/en-medio)

480. Vamos a sembrar de este lado de la casa, 
yo tAhk pa9óhy ni-hpyAm 
(aquí/este-lado-de-la-casa/vamos-a-sembrar)

481. ¿Siembran ustedes en la orilla del camino? 
tu-9 pa9óm me- mnPipy 
(en-la-orilla-del-camino/ustedes/siembran)

482. El hombre salió.
tA yo-9ytAhk cyo-ny 
(ya/hombre/salió)
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483. El hombre está borracho. 
muhkAp yA yo ^ytAhk 
(está-borracho/ese/hombre)

484. El hombre que salió estaba borracho.
ha yo-9ytAhk mitP co-9n muhkAp ha wyAnaty 
(el/hombre/que/salió/está-borracho/él/estaba)

485. El hombre salió borracho. 
amu^ukyA tA cyo-ny yo-9ytAhk 
(borracho/ya/salió/hombre)

486. Vi al hombre que estaba borracho.
rPehs Ac yo-^ytAhk mitP wyAnaty mu-hkAp 
(vi/yo/hombre/que/estaba/está-borracho)

487. Encontré borracho al hombre. 
amu^ukyA npo-hty yo ^ytAhk 
(borracho/encontré /hombre)

488. Vine con el hombre que estaba borracho. 
mA-tme-n Ac yo ^ytAhk mitP wyAnaty mu hkAp 
(vine-con/yo/hombre /que/estaba /está-borracho)

489. ¿Cuál de los hombres que estaban borrachos salió? 
pAnpA amu9uky ho-?y tA cyo-ny mitP wyAnaty mu-hkAdAp 
(cuál/borracho/ya/salió/que/estaba/están-borrachos)

490. El hombre mató al perro. 
yA ho-?y tA tyik^o-ky yA uk 
(esa/persona/ya/mató/ese/perro)

491. El perro estaba mordiendo al hombre. 
cu^hcAp yA ho-?y yA uk wyAnaty 
(lo-está-mordiendo/esa/persona/ese/perro/estaba)
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El hombre mató al perro que lo estaba mordiendo. 
tA h>9y ha uk tyik9oky miti9 wyAnaty cu9hcAp 
(ya/persona/el/perro/mató/que/estaba/lo-está-mordiendo)

492. El perro me estaba mordiendo.
scu9cp Ac yA uk wyAnaty 
(me-está-mordiendo/yo/ese/perro/estaba)

493. El hombre mató al perro que me estaba mordiendo. 
tA ho-9y ha uk tyik9oky miti9 wyAnaty scu9cp 
(ya/persona/el/perro/mató/que/estaba/me-está-mordiendo)

494. El perro estaba enfermo. 
pÁhkAp wyAnaty ha uk 
(está-enfermo/estaba/el/perro)

495. El perro que mató ese hombre estaba enfermo. 
pAhkAp ha uk wyAnaty miti9 yA ho-9y yik9o9hk 
(está-enfermo/el/perro/estaba/que/esa/persona/mató)

496. El perro que mató ese hombre me estaba mordiendo, 
ha uk miti9 yA ho-9y yik9o9hk ha9ac wyAnaty scu9cp
(el / perro / que / esa / persona / mató / es-él-que / estaba / me-está- 
mordiendo)

497. ¿Cuál de los hombres que mataron al perro salió? 
pAnpA h>9y tA cyo ny miti9 ha uk tyik9o-9ktA- 
(quién/persona/ya/salió/que/el/perro/mataron)

498. Salió el hombre al que le maté el perro.
tA ho-9y cyo-ny miti9 Ac y9uk tA nyik9o9hkA 
(ya/persona/salió/que/yo/su-perro/ya/maté)

499. El hombre salió de la casa en la que mató ai perro. 
tA h>9y pyAcimy tAkhotpy mo uk tyik9o9hky 
(ya/persona/salió-de/en-la-casa/donde/perro/mató)
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500. Encontré el machete donde lo dejaste. 
tA Ac ha macyet npoty mo syikton 
(ya/yo/el/machete/encontré/donde/la-dejaste)

501. Vine en camión desde donde nos separamos, 
mo nnaywá9ksya9am kamyAn hotpy A nmi ny 
(donde/nos-separamos/en-camión/yo/vine)

502. Dame la botella que tiene agua, 
moky Ac yA enterrA nA-mA-t 
(dame/yo/esa/botella/tiene-agua)

503. Dame una botella que tenga agua, 
mo ky Ac enterrA nAmAtpA 
(dame/yo/botella/una-con-agua)

504. Dame la caja donde guardas los cerillos, 
yok yA apAhk9A-9ny mo sAriyA éyik9¡ty 
(dame/esa/caja/donde/cerillos/guardas)

505. Dame el cuchillo con que cortas la carne, 
yok yA cuhS mitP cu9ucy mtaccuhkpy 
(dame/ese/cuchillo/que/carne/la-cortas-con)

506. No conozco al señor con el que viniste.
ka9ap Ac yA ho-9y n9es9aty miti9 mA-t tA mminy 
(no/yo/esa/persona/conozco/que/pon/ya/viniste)

507. Vi al señor al que le vendiste las gallinas.
tA Ac ha ho-9y n9¡éy miti9 ha tutk mtamAto9hk 
(ya /y o/ la /persona/vi /que /las/gallinas/le-vendiste)

508. Este es el señor que vimos sembrando, [el que sembraba era el 
señor]
ha ho-9y yA9 miti9 ham n9¡syAm nep 
(la/persona/es-él/que/allí/vimos/está-sembrando)
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509. Él es viejo. 
maho?ynA yA? 
(es-viejo/él)

510. Él es el más viejo.
yA? tyimymaho-?ynA 
(él/más-viejo)

511. El más viejo se murió. 
tyimymamaho?y tA y?oky 
(el-más-viejo/ya/se-murió)

512. ' El borde del comal está quebrado.
pu?unA yA wekéy p>? 
(está-q uebrado/ese/comal /su-borde)

513. El caballo de Juan se murió.
tA kwo-n kyapo y y?oky 
(ya/Juan/su-caballo/se-murió)

514. El caballo de tu amigo se murió. 
tA mmAku?uk kyapo y y?oky 
(ya/tu-amigo/su-caballo/se-murió)

515. El techo de la casa se cayó. 
tA tAhk nAkkA kyunaSy 
(ya/techo-de-la-casa/se-cayó)

516. El techo de la casa de mi padre se cayó. 
tA Ac nte-ty tyAhk nAkkA? kyunaáy 
(ya/yo/mi-padre/el/techo-de-su-casa/se-cayó)

517. El mango del machete está quebrado. 
tAh macyet Ahs 
(está-quebrado/ machete/mango)
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518. El agua de este pozo es mala. 
ka9ap y9oyA yA nA-mu9ut nA- 
(no/es-buena/esa/agua-del-pozo)

519. El agua del río está sucia. 
ka9ap yA mAhnA- wyo9ocA 
(no/ese/río/está-limpio)

520. Tengo un cinturón de piel, 
hap Ac npo9ocum 
(tengo/yo/mi-cinturón-de-piel)

521. El agua de la olla está hirviendo. 
nA-9A-9cp nA- tu9hchotpy 
(está-hirviendo/agua/en-la-olla)

522. El viento del norte es frío.
ku poh myiny kopkkAsp éuSypoh ha9 
(cuando/viento/viene-de/en-la-montaña/viento-frío/es)

523. El costal para el café está agujereado, 
hut kafeku-ncyA 
(está-agujereado/costal-para-el-café)

524. Ese costal de café pesa mucho, 
hancy he9mcy yA kafé
(muy /pesad o /ese /café)

525. El perro negro es mío. 
Ac yA9 nyAk9uk 
(yo/es-él /mi-perro-negro)

526. Ese perro chico negro es mío. 
yA muck yAk9uk Ac yA9 nha9 
(ese/chico/perro-negro/él-es/mío)
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527. La pared de ladrillos es más fuerte que la de adobe. 
hAnc ladriyA pocy ka9ap mu-cy pocy hatAnA^An myAkA 
(fuerte /lad r i I lo / pared / n o /ad obe / pared / tan / es-fuerte)

528. Él es más alto que yo.
yony yA? ka?ap Ac hatAnA?An nyonyA 
(alto/es/no/yo/tan/soy-alto)

Él es más alto que tu hijo, 
yony yA? ka?ap m?u?nk hatAnA?An yonyA 
(alto/ es/ no/tu-h ijo/tan /es-alto)

529. Él es tan alto como yo.
yony yA? nayAte?n som AcAn 
(alto/ es/también/como/yo)

Él es tan alto como tu hijo, 
yony yA? nayAte?n som m?u?nkAn 
(alto/es/también/como/tu-hijo)

530. Él vino antes que yo.
hawye*n yA tA myiny, o-k Ac 
(primero/él /ya/vino/después/yo)

Él vino, antes que tu hijo, 
hawye-n yA tA myiny o-k m?u?nk 
(primero/él /ya/vino/después /tu-hijo)

531. Él vino más tarde que yo.
o-k yA tA myiny hawye-n Ac 
(después/él/ya/vino/primero/yo)

Él vino más tarde que tu hijo, 
o-k yA tA myiny hawye-n m?u?nk 
(después/él/ya/vino/primero/tu-hijo)
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532. El es menos rápido que yo.
ka9ap yA pyohhA^Aky yo9oy som Ac npohhA9AkyAn 
(no/él/rápido/camina/como/yo/soy-rápido)

Él es menos rápido que tu hijo. 
ka9ap yA pyohhA9Aky yo9oy som me m9u9nk pyohhA^AkyAn 
(no/él/rápido/camina/como/tú/hijo/es-rápido)

533. Él trabaja tan bien como yo.
mAk yA tyuny nayAte^n som ÁcAn 
(fuerte/él/trabaja/también/como/yo)

Él trabaja tan bien como tu hijo. 
mAk yA tyuny nayAte^n som m?u9nkAn 
(fuerte/él/trabaja/también/como/tu-hijo)

534. Voy a comprar casi todas esas gallinas blancas. 
nhu-ykAép Ac hyowA tukA^AyA yA po-p tutk 
(voy-a-comprar/yo/cási/todas/esas/blancas/gallinas)

535. Algunos de esos niños están enfermos. 
wAno kAn yA uno9hk pyikyA 
(algunos/esos/niños/están-enfermos)

536. Casi todos esos niños están enfermos. 
pÁhkAtAp hyowA tukA^AyA yA uno9hk 
(están-enfermos/casi/todos/esos/niños)

537. Ninguno de esos niños está enfermo, 
ni tu9uk yA uno9hk hyapíkyAtA 
(ninguno/esos/niños/no-están-enfermos)

538. Cada uno de estos niños comió un dulce. 
katu9uk yo9ot uno9hk dulnAs tA thA-9kstA 
(cada-uno/estos/niños/dulce/ya/comieron)
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539. Cualquiera de estos niños te llamará, 
oy pAn yo?ot uno?hk Anet myo sAyAt 
(cualquiera/estos/niños/en-estos-momentos/te-llamará)

540. Muchos de estos niños están enfermos.
namay yo?ot uno^hk pyíkyAtA 
(muchos/estos/niños/están-enfermos)

541. Pocos de estos niños están enfermos.
ni wanA yo?ot uno^hk pyikyA 
(pocos/estos/niños/están-enfermos)

542. Bastantes niños están enfermos, 
namay yo?ot uno^hk pyíkyAtA 
(muchos-estos/niños/están-enfermos)

543. Vendí muchos sarapes.
tA Ac capisy may ntoky 
(ya/yo/sarapes/muchos/vendí)

Vendí pocos sarapes. 
wanA Ac capisy tA nto ky 
(pocos/yo/sarapes/ya/vendí)

Vendí algunos sarapes. 
tA Ac capisy wAno-kAn nto-ky 
(ya/yo/sarapes/algunos/vendí)

Vendí bastantes sarapes. 
tA Ac capisy may nto ky 
(ya/yo/sarapes/muchos/vendí)

544. Comió demasiado de esta comida.
tA mee hyowA mka ynaáy
(ya/ usted /parece/com ió-demasiado)
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545. Comió demasiados chiles. 
tA mee ni-y ShA-^ksnaéy 
(ya/usted/chile/comió-demasiado)

546. uno tu?uk
dos 
tres
cuatro 
cinco
seis 
siete 
ocho
nueve 
diez

mahek 
tAkA-k 
maktosk 
makosk 
tutuhk 
wASuhk 
tuktuhk 
t3§tuhk 
mohk

547. Tengo un caballo. 
tu?uk Ac hap nkapo-y 
(uno/yo/hay/mi-caballo)

548. Tengo dos bueyes negros, 
namahek Ac ha nlubi yA, yAk 
(dos/yo/hay/mis-bueyes/negro)

549. Fui a su casa una vez.
tA Ac n^ocy tu9uk ohk tyAkhotpy 
(ya /y o/f u ¡/una/ vez/en-su-casa)

Fui a su casa dos veces. 
tA Ac n?ocy mahek ohk tyAkhotpy 
(ya/yo/ fui /dos/veces/en-su-casa)

Fui a su casa tres veces. 
tA Ac n?ocy tAkA-k ohk tyAkhotpy 
(ya/yo /fui/tres/veces/en-su-casa)
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550. Los hombres salieron de la casa de uno en uno. 
tu9uk haty yo-9ytAhk cyo-9ntA- tAkhotp 
(en-uno/hombres/salieron-de/en-la-casa)

Los hombres salieron de la casa de dos en dos. 
namahck haty yo ytAhk cyo ntA- tAkhotp 
(en-dos/hombres/salieron-de/en-la-casa)

Los hombres salieron de la casa de tres en tres. 
nAtAkA k haty yo-9ytAhk cyo ^ntA- tAkhotp 
(en-tres/ hom bres /salieron-de/en-la-casa)

551. ¡Agarren una piedra cada uno! 
nA&óhAtA yA co- kAtu^uk 
(agarren/esas/piedras/una-cada-uno)

552. ¡Haga una señal cada dos árboles! 
pAkto^ok eh§y*Dn mahck mahck ha kipy 
(pone/señal/dos/dos/esos/árboles)

553. Juan se fue para que no lo vieras, 
kwo n tA cyo ny hAc ka? £?eSt 
(Juan/ya/salió/para-q ue/no/lo-vieras)

554. Juan vino para que lo vieras, 
kwo n tA myiny hAc §?eát 
(Juan /ya /vino /para-que/lo-vieras)

555. Compré la carreta para llevar la leña.
tA Ac karretA nhuy hAc ho^oSy tpatsA^Amt 
(ya /yo /car reta /com pré /para-q ue/ leña/ la-l levara)

556. Compré la carreta para que lleves la leña.
tA Ac karretA nhuy hAc ho^oéy éukpatsA^Amt 
(ya /yo /carreta /compré /para-que/leña /la-lleves)

133



557. Voy a ir aunque está lloviendo. 
nAhkép Ac oy hyattu9y 
(voy-a-ir/yo/aunque/está-lloviendo)

558. Voy a ir aunque llueva. 
nAhk^p Ac oy Anet hyattu?ut 
(voy-a-ir/yo/aunque/en-estos-momentos/llueva)

559. Si vas a ir, apúrate.
pAnA mnAhkSwonp pútyAc
(si /vas-a-ir /apúrate)

560. Si lo veo le pido el machete.
pAnA n?i§py Ac n^amAto^op Ac ha macyet 
(si/lo-veo/yo/le-pido/yo/el/machete)

561. Si lo viera le pediría el machete.
kuk A n^eét Ac n?amAto9op Ac ha macyet 
(si/yo/lo-viera/yo/le-pediría/yo/el/machete)

562. Si lo hubiera visto, le habría pedido el machete.
kuk Ac he éyAp n?i§y n^amAto-hAk Ac he&yAp ha macyet 
(si/yo/hubiera/visto/pedido/yo/habría/el/machete)

563. Me voy porque no estoy trabajando. 
ka9ap A ntuny nAhkénAp Ac
(no/ yo /estoy-trabajando /me-voy /yo)

564. No va solo porque tiene miedo. 
cA^hkAp ka^ap ha naytu?uk nyihkáy 
(tiene-miedo/no/él/solo/va)

565. Juan estaba durmiendo cuando llegaste, 
mo-p kwo n wyAnaty ku me mho^hty 
(está-durmiendo/Juan/estaba/cuando/tú/llegaste)

134



566. Juan estuvo durmiendo hasta que llegaste. 
hatAnA^n kwon tA myo?y kunAm tA me mho^oty 
(este-tanto/Juan/ya/durmió/hasta-que/ya/tú/llegaste)

567. Juan estuvo durmiendo dede que llegaste. 
hatAnA^n kwon tA myo?y so me tA mho^otyAn 
(este-tanto/Juan/ya/durmió/como/tú/ya/llegaste)

568. Juan estuvo dormido antes de que llegaras.
ka?a nAm wyAnaty mho?oty ku kwo n tA mya^o-knA 
(todavía-no/habías/llegado/cuando/Juan/ya/se-durmió)

569. Juan va a dormir cuando llegues.
ha nAm kwo-n mya^o kt ku me mho^ott 
(en-aquel-tiempo/Juan/va-a-dormir/cuando/tú /llegues)

570. Juan va a dormir hasta que llegues.
mo-p kwo n hatAnA^n kunAm mee mho^ott 
(duerme/Juan/esto-tanto/hasta-que/tú /llegues)

571. Juan va a dormir apenas llegues.
ku me mho^ott AéhánAm kwo n mya^o ky 
(cuando/tú/llegues/es-ese-momento/Juan/está-durmiendo)

572. No me molestes cuando estoy comiendo. 
ka?ap A éna9amt ku Ac ASyopi nkay 
(no/yo/me-molestes/cuando/yo/ahora/estoy-comiendo)

573. No me molestes cuando como. 
ka?ap A §na?amt ku nkay 
(no/yo/me-molestes/cuando/como)

574. Si quieren irse, que se vayan. 
pAnA mnAhkéwóntAp wan tnAhkStA 
(si/quieren-irse/que/se-vayan)
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575. Juan va a sembrar chile y yo también, 
ni y nye9epwonp kwon nayAte^nc Ac 
(chile/quiere-sembrar/Juan/también/yo)

576. Juan va a sembrar chile, pero yo no.
ni y nye^epwonp kwon ka?ac Ac ni y nne?epwo9ony 
(chile/va-a-sembrar/Juan/no/yo/chile/voy-a-sembrar)

577. Juan no va a sembrar, pero yo sí.
ka?ap kwo n nye9epwo9ony Ac ne^epwonp 
(no / J uan/ va-a-sem b rar/y o/voy-a-sem b rar)

578. No quiero nada de eso.
ni wAnA^An Ac nkacoky yA? 
(nada/yo/no-quiero/eso)

579. ¿Quiere algo de esto? 
mcohkpy yo?ot wAnA^AnAn 
(quiere/esto/aigo)

580. No puedo caminar solo. 
ka?ap A naytu^uk nyo^oy 
(no/yo/solo/camino)

581. Ya sólo puedo trabajar en la mañana, 
hopy Ac ha?ayA ntuny 
(en-la-mañana/ yo/sólo/trabajo)

582. Ya mero voy. 
tyimytA hAc nnAhkénAt 
(ya-mero/para-que/ me-vaya)

583. Ahora es tarde para ir a trabajar.
tA SA- pyahtnA ka9 tumpA n?uknAhkána?ant 
(ya/sol /es-alto /no/a-trabajar/ vamos-a-ir)
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Ahora es temprano para ir a trabajar. 
hópynAm Aáyom ha-nAm Anet tunpA nnAhklAnt 
(es-temprano/ahora/en-un-rato/a-trabajar/vamos-a-ir)

584. Esta planta es buena para comer. 
yikhA -9kép yo9ot uhc hancy oy yA9 
(se-come/esta/planta/muy/buena/es)

585. Esta planta es buena para esa enfermedad. 
yo9ot uhc oy yA9 hAc yA Sacco yAt yA po9om
(esta /planta /buena/es /para-que/esa/puedes-medicinar-con/esa/ 
enfermedad)

Esta planta es mala esa enfermedad.
yo9ot uhc ka9ap y9oyA hAc yA éacco yAt yA po9om 
(esta/planta/no/es-buena/para-que/esa /puedes-mediclnar-con 
/esa/enfermedad)

586. Juan es rápido para caminar, 
hancy putyA kwo n yo9oy 
(muy/rápidc/Juan/camina)

587. Esta tierra es demasiado dura para sembrar, 
hancytyimyhu n yA no hS ka9ap y9oyA ne hpAnt 
(es-muy-dura/esa/tierra/no/es-buena/sembraremos)

588. Ahora es raro ver venados en el monte.
ka9ap Aéyom yA y9ukyik9eénA uhc hacyu9 ham uhchotp 
(no/ahora/muchos/se-ven/venado/allí/en-el-monte)

589. Ese caballo es difícil de amansar.
hancynAmaho w yA kapo*y yuht 
(muy-difícil/ese/caballo/se-amansa)
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590. Ojalá venga pronto, 
ok Anet cohk mye^ent 
(ojalá/pronto/venga)

591. Puede que venga pronto, 
hotmony Anet cohk mye^ent 
(tal/vez/en-estos-momentos/pronto/venga)

592. [¿Quiere un kilo de...?] No, deme menos. 
ka?ap Ac hatAnA^An ncoky 
(no/yo/este-tanto/quiero)

593. ¿Quiere mucho? 
may ¿>coky 
(mucho/quiere)

594. No, deme poco, 
wa nA £mo?ot 
(poco/deme)
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LÉXICO

abajo patkPpy
abanicar mo-c
abeja ser A hAyuhk
abrir yik?awo?oc
acabar kAsp
aconsejar kohpweh
acostado ko^knapy
adobe mucy
afilado me9y
aflojar yikho^on
agrio éun 

myu^ukA (ponerse agrio)
agua nA-
aguacate kutpy
aguacatillo &ehc
águila Aépu9c
agujerar yikhut
ahora Aéyom
aire poh
ala kank
alacrán kohpy
alegre sonto9 ok
algodón plSy
amargo to9om
amarillo pu9c
amontonar yikka9ak
ampolla nAtattukp
ancho mAwen
anillo kAhe-c
animal hAyuhk
anona atpy
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anteayer 
año 
aplastar

maátAhky 
humAht 
yik?ana?ámuk 
y?ana?smuky (aplastado)

apretar pan, teh
yukpan (apretar la garganta) 
noseh (apretar hacia 
el suelo con los dedos)

apurarse 
aquí 
araña 
árbol 
arco iris 
arder 
ardilla 
arena 
armadillo 
arriba 
arriera (hormiga) 
asar 
atole 
avergonzado 
ayer 
barbear 
bailar 
bajar 
bañar 
barba 
barrer 
barriga 
basura 
baúl 
beber 
bendecir 
blanco

pohyA?Ak 
yo 
pohéy 
kipy 
Phcy 
to-py 
ku?hy 
pu? 
nAc 
kAsp 
nuh 
co? 
nA?ány 
co^otyunp 
uéA- 
anAkomp 
ats 
wAnok 
ce*?
awoy 
pa?at 
mac 
pAsto^ok 
kos 
u-k 
kunu^ké 
pop
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boca o-w
borracho amu9ukyA ho-9y
borrego bure-k
bosque (monte) yukp )9tk (bosque espeso) 

o-myho-ht (bosque medio espeso)
brazo (y mano) kAno-c
brujo yik9atukpA
buey lupi-yA
cabello w>y
cabeza kup?hk
cacao kako-w
cal caho-m
calabaza kapyce9 

mAnyce9
calentura hAnpo^om 

hAnpahtp (tiene calentura)
caliente on
cama (de tabla) pu9uymo-paht 

mo-paht (cama)
caminar yo9oy
camino, vereda tu-9 (camino) 

patu-9 (vereda)
camote po9okmAny
cana po9
canasta (con asa) cyikewA
canasta (sin asa) kacy
cangrejo e-Sy
cantar, leer Aw (cantar) 

nukykohpé(leer)
cántaro ci-y
caña wo§k
capaz (hábil) hyatpy
cara, encima we-n9o-w (cara) 

nAkkAhSp (encima)
carbón hu9y
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carne 
carrizo 
carro 
casa 
cáscara 
cazar 
cebolla 
cenar 
ceniza 
cera negra 
cerca (adv.) 
cerdo 
cerrar 
cielo 
cien 
cigarro 
cinco 
ciruela 
claro 

coa 
cocinar 
coger 
cola 
collar 
comal 
comer 

comezón 
comida (guisada) 
completar 

comprar 
contar (números) 
contar (narrar)

cu9ucy 
kapy 
kamyAn 
tAhk 
ok 
papo9 
éunAkot 
a9ué9ot 
kuyhom 
pu9uk 
wAnkon 
kucy 
yik^atuk 
cohp 
mako9péy 
hu9uky 
makoák 
tu-ny 
tA^ksy 
W090C 
ne-hp 
yikkA9 
moc 
tu9ct 
nancAm 
wekáy 
hA-9k§ 
kay (comer tortillas) 
cu^hcAp 
onco^oy 
nAko^psA (una cosa, 
una duda) 
huy 
maycow 
mayto^ok
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contestar acow
conversar mayto?ok
copal po-m
corazón hotcu-hky
correr put
cortar po t (con machete) 

ka-p (con tijeras) 
cuk (con cuchillo)

corteza kipy?ok
corto kon
cosechar cek
coser §uy
coyote mAy?uk
crecer ya-?kp
criatura ma§?u?nk
crudo cuék
¿cuándo? wAnti (pasado) 

wAntem (futuro> 
hu-nA (pasado o futuro)

¿cuánto? wAnA?An
cuarenta wAátihkéy
cuatro maktoék
cucaracha mAhu?uky
cuello yo?kt
cuerda (mecate) tehpéy
cuerpo ne?k$
ciervo ho-ky
cueva onk
cuidar es9et
culebra co-?ny
cuñada kop (de hombre) 

cu? (de hombre) 
ohy (de mujer)

cura te-ty
curar co-yAp
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chapulín mu*?
chayóte okSoh
chicozapote cukyco^om
chi lacayote kocé?
chile ni-y
chupar muk
chuparrosa §u-9ké
dar mo?-
deber yoh
decir nAm
dedo kAcco^oé
dejar huk (dejar un bulto) 

yikton (dejar una cosa) 
masúPut (dejar una mujer)

delgado pehy 
patA9Ac

derecho tAy
desatar mAkahA
descansar po?kS
despertar a yu§
despertarse nayyuéA 

nonkyhotwehA
desplumar wAweé
después hánAm
destruir yikkutAkoy
día sAhaSy
dientes tAhc
diez mohk
dinero meny
distribuir yikwo^kS
doler pAkp
¿dónde? mo
dormir mo?
dos mahck
dulce po?ok
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duro hu-n
ejote sAhk9o-9
elote So9osy 

yow
empezar co9onto9ok 

okwo^on
encontrar pot
enfermo pamo-9y
enseñar yik^AápAk
enterrar yiknoétAkA
enviar kaé
epazote puttety
escarbar padoh
escoba paht
escoger wA?éé
escondido yu9ucy
ese yA9
espalda hAék
espantar acA9AkA
espejo eé
espiga kohk
espina kuhp 

ahpky
espuma A-9pky
estallar pAhp 

y9appohpaky
éste yo9ot
estrecho wAnmuck
estrella moco9
excremento tA9Any
existir, estar ha9óhtp
exprimir mA-9ká
extinguir (incendio) yikpe9ec
una yerba mala yikkutAkoy
fibra de maguey £o9hk
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fierro, metal 
fiesta 
flecha 
flor 
frijol 
frío 
frotar 
fuego 
fuerte 
fumar 
gallina 
gato 
gente 
golpear 
gordo 
gorgojo 

gotear 
grande 
granizo 
grano (del cuerpo) 
grasa (manteca) 
gritar 
guajolote 
guayaba 
gusano 
gustar 
hablar 
hacer 
hambre 
harina 
hembra 
hermana

puhá 
éA-w 
wonytuhn 
pAhy 
éAhk 
éué 
tahhos 
hAn 
mAk 
hu?uk 
tutk 
meét 
ho?y 
koé 
yeky 
arkoy 
mokhA-9képA 
cunp 
mAh 
tAct 
pu9uc 
on 
cap?ow 
nA?>w 
pos 
tAnA?Ak 
cok 
kohps 
yik^oyA 
yu- 
ari-n 
to^osy 

cA? (del hombre) 
cA? (de la mujer)
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hermano 

hervir 
hielo 
hierba 
hígado 
hijo 
hoja 
hollín 
hombre 
hombro 
hondo 
hongo 
hormiga 
'hoy 
hoyo 
huarache 
huérfano 
hueso 
huevo 
húmedo 
humo 
ídolo 
iglesia 
iguana 
intestino 
ir 
jabón 
jarra 
jicara 
jilote 

jitomate 
jorobado 
jugar

ohcy (del hombre) 
ay (de la mujer) 
nA9A-9cp 
cu§t 
uhc 
hoht 
mohnk 
oy 
topk 
yo^ytAhk 
kenky 
kAnk 
pa^uhk 
kuy 
Aéyom 
hut 
kA9Ak 
ku9oky9u9nk 
pohk 
tuttu9uty 
nek 
hok 
comaéon 
captAhk 
nAtek 
tAncy 
nAhké
§Ac 
oy 
cem 
SApo9 
mokpAhy 
ko9on 
hAkusk 
kuy9 ot
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labios 
ladrar 
lagartija 
lamer 
largo, alto

lavar 
leche 
lechuza

leer 
lejos 
lengua 
lento 
león 
levantar 
liebre 
liendres 
limpio 
liso 
lodo 
lugar 
luna 
llama 
llano 
llegar 
llenar 
llorar 
lluvia 
madre 
madurar 
maguey 
maíz 
malo 
mamar

atam 
wohp 
tek 
we -7py 
yony (largo) 
kAép (alto) 
puh 
ce7cknA- 
kupohktut 
hu7uk 
nukykohpá 
hakam 
tohc 
utya^aky 
ko- 
pAtA^Ak 
mAh koy 
oék 
wo7oc 
co7ocy 
mo?nc 
et 
po7 
hAnyow 
hoy 
ho7ot 
yik7uc 
yo7o§ 
tuh 
tok 
co7omp 
cohc 
mohk 
ka7oy 
ce7ec
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mamey 
mano 
mañana (sust.) 
mañana (adv.) 
mar 
marido 

mariposa 
más 
masa 
mascar 
matar 
mazorca 
mecapal 
medir 
mejilla 
mentón 
mercado 
metate 
meter 
metlapil 
mezclar 
miel 
milpa 

moco 
mohoso 
mojarse 
moler 
morir 
mosca 
mosquito (zancudo) 
mostrar 
muchos 
muerte

ko-?k 
kA9 
hopy 
hapom 
mehy 
nAyo-9y 
nAto9o&y (esposa) 
totk 
ne9ekA 
hicy 
pu9uy 
yik9ok 
mokmu-m 
cA-9m 
kehpé 
éAknuá9ow 
anAn 
mo-y 
pon 
yiktAkA 
po n mohnk 
apAkmuk 
po9ok 
mokkom 
mokyon 
hAptA9Any 
wAntowA 
nonkysokA 
hAc 
o-9kp 
cacy 
awoy ué 
tuk9e§ 
may 
o-9hkAn
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mujer 
mundo 
murciélago 
nacer 
nadar 
nariz 
negar 
nido 
nieto 
niño 
nixtamal 
no 
noche 
noche (media...) 
nombre 
nopal 
nosotros

nube 
nueve 
nuevo 
Oaxaca 
occidente 
ocho 
ocote 
oir 
ojo 
oler 
olote 
olla 
ombligo 
oreja, asa

oriente 
orina

to?o$ytAhk 
noswi ?nyAt 
tA-Sy 
ka?§p 
nA-yum 
hAhp 
kakupiky 
pa?an 
op 
miéy?u?nk 
picy 
ka? 
koc 
cu-9m 
áA-w 
to«t 
A-c (exclusivo) 
atAm (inclusivo) 
yoc 
toátuhk 
hemy 
wohkwenp 
áAheSy 
tuktuhk 
ce-n 
matow 
wen 
éu-kA 
hApk 
tu?hc 
puck 
tock (oreja) 
tammohc (asa) 
SApAcimy 
to?ocy
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oscuro 
otra vez 
otro 
padre 
pagar 
pájaro 
palabra 
palma 
pan 
pantano 
papel 
parado 
parir 
párpado 
pasado mañana 
pasar 
pecado 
pedir 
peine 
pelear 
permanecer 
perro 
pesado 
pescado 
petate 
pichancha (coladera) 
pie 
piedra 
piel, cuero

pierna 
pinole 
pina 
piojo 
pitaya

koc 
hatA kohk 
hatu^uk 
tety 
kuhuy 
hon 
ayu-hk 
tA-éy 
capkaky 
nAmo^ncho-ht 
noky 
tyanA 
ka9sp 
wen?ok 
wAétAhkp 
noS 
poky 
amAtow 
wo?hk 
nayce-kA 
ehtp 
uk 
he9mcy 
ohká 
to^oky 
aéeht 
teky 
co- 
ok (piel de una persona) 
po?ok (cuero de animal) 
puy 
mokway 
macohk 
ocy 
tot tA-m
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plantar uhctan
plátano co?om
pluma pAhk
poco wa-nA
poder mAh^ot
podrir pucp
pollo tutk
¿por qué? tikAép
preguntar amAtow 

tA-ypAk 
yiktAw

pueblo (mi...) nkohpkAháy
pulga pe§k
pulque ke-cy
puño kAmmA-9ká
pus komy
¿qué? ti

yiktoy (quemar algo) 
to*py (se está quemando)

¿quién? pAn
quince makmoké
quitar pAhkA
raíz o-c
rama awoh
rana, sapo poklen
rata pPáytok
ratón pe-ny
rayo wAcuk
red éu-my
regresar wApet
reír ée^ek
relampaguear wAcuk p
reunirse naymúkAtA
reventar pohtp
revolver ko-^pwAtet (con un palo)
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río 
robar 
rociar 
rodilla 
rojo 
romper 
ropa 
saber 
sabroso 
sacerdote (cura) 
sácudir 
sal 
saliva 
saltamontes 
sangre 
secar 
seis 
semilla 
senos 
sentado 
sentarse 
señor 
sesenta 
sobar 
sol 
soplar

suave, lento, despacio 

subir 
sucio 
sueño 
sufrir
tarde (sust.)

mAh nA*
ma-c 
éu*hwo?k£ 
ko§ 
cohpc 
kA-c 
wet 
nAhowA 
hAkcy 
tety 
wASet 
ko-n 
cuhy 
cuák mu? 
nA?hpy 
yiktA?Ac 
tutuhk 
tAmt 
ce?ck 
cAnapy 
cA-nA 
maho*?y 
tuki?p$y 
hoá 
áAw 
pAéuh (con la boca) 
yam (con soplador) 
utya?akyA (suave) 
enkyA (lento) 
tuto?oky (despacio) 
pat 
a^A k mA-t
cu* 
ayo*p 
cu*
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tejer to?ok (una gorra) 
koh (una cobija)

tejón cek
tela wet
temascal ceék
temblar mApep
temblor uhá
temer cA^AkA
tenate tuh
tener mA-Pót 

hakyop
tentar ton
tierno u?nk
tierra nohé
tigre kuyéAypAhy
tlacuache po-
tocar (instrumento de viento)
todos tukA^AyA
tortilla kaky
tos oh
toser óhAp
trabajo tunk
tragar hA-n 

nac^ukA
tranquilo hotkuhk
tres tAkAk
triste hotmay?o?kp
trueno anaw
tú, usted mee
tuna tottAm
uno tu?uk
uña éoky
vaciar yiktawwo^oc
valiente en
vapor puéky
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veinte e-9pé
venado uhc hacyiP
vender tok
venir men
ver eS
verde cu$k .
vestirse naySoSA
viejo maho^y
vivo cAnapy Ac
volar kakwAtet
voz ayuhk
yerno mA?ht
yo Ac
zapote cuky
zorrillo pohc
zorro (del monte) woh&
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